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PREFACE 


When, ten years ago, I published my edition of the Apastambiya 
Grhyasutra, and at the same time made a first copy of the Mantra- 
patha, I thought I should be able to publish an edition of the latter 
within one or two years. It is due to unfortunate circumstances that 
the work has been delayed so long. 

I hope I shall soon be able to publish the Second Part, which will 
contain an English translation and the Commentary of liaradatta. 

My thanks are due to the Delegates of the Clarendon Press for 
allowing this work to appear in the ' Anecdota ^ Series, and to 
Professor Max Muller for recommending it to them. I have also 
to thank the Librarians of the Bodleian Library, of the Vienna 
University Library, of the India Office Library, of the Royal Asiatic 
Society, and of the Elphinstone College, Bombay, for kindly placing 
their MSS. at my disposal I have again, as on former occasions, 
to express my sincerest thanks to Plofrath Dr, G. Buhler for the kind 
interest he has taken in my work, by procuring MSS. for me, and 
by assisting me most disinterestedly with his advice, whenever it was 
wanted. To Dr. Eugen Hultzsch I am indebted for the loan of the 
MS. from Tiruvidaimarudur, and for making enquiries regarding MSS. 
of Sayana and Sudari^anarya. 

Finally I have to acknowledge my obligations to Mr. J. C. Pembrey, 
the excellent Oriental Reader of the Clarendon Press, for all the care 
he has bestowed on the printing of this text. 

Oxford, 

May I, 1897. 


M. WiNTEENITZ. 




INTRODUCTION 


The Mantrapatha, of which this is the first critical edition, contains 
the Mantras or Prayers to be recited in connection with the domestic 
rites and ceremonies as taught in the Apastambiya Grhyasutra^ It is 
included in the great corpus of Sutras, known as the Apastambiya 
Kalpasutra of the Black Yajurveda (in 30 Pra^nas), and forms 
Prai^nas XXV and XXVI of this corpus, while the Grhyasutra itself 
forms the twenty-seventh Prai^na. This is stated by Caundappa, who 
wrote a commentary on the Apastambiya Sutras in the fourteenth 
century A.D., in the following lines : 

fnwr: TTtrflfcfT: i 


Title. 

Traditio|i does not seem to have fixed upon any definite title for 
these Mantras. They are referred to simply as ‘the Mantras* 
{manirdlt)y or as ^ List of Mantras * [manirasamdmndyai commentaries 
on Ap. Grhy. 4, or as ‘the chapter, or the two chapters of Mantras* 
{maniraprainah^ or mantraprainau^ or maniraprainadvayam^ or as ‘ the 
text of the Mantras for recitation * {ynanirapdthd), I have chosen 
‘ MahtrAPATHA/ which is warranted by some of the MSS., as being 

^ The Apastambiya Grhyasutra, with Extracts from the Commentaries . , . , edited 
by M. Wintemitz, Vienna, 1887. 

® See A. C. Burnell, Sanskrit MSS. at Tanjore (1880), p, 16 b, also in the Indian 
Antiquary, vol. i, p, 5 seq.. The Paribhashas form part of Pras^na XXIV, not Prasna 
XXV (as stated by Dr. Biihler in S. B. E., *vol. ii, p, xii, and repeated by Prof, 
Oldenberg, S. B. E., vol. xxx, p. xxix). See Prof. Max Muller in S. B. vol. xxx, 
p. 312 seq. 
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the most convenient title, though the majority of the MSS. are in 
favour of Maniraprahia^. The Tclugu edition has the title Ekagni- 
kandtxinautraprasnadvayajn^ and Haradatta’s commentary on the 
Mantras goes by the title Ekagnikandavydkhyd, or Ekdgnikdndamau* 
trdndm vydkhyd, sometimes also Mantraprahiahhdshya. In his com- 
mentary on Ap. Dharmas. II, a, 3, i 5 Ilaradatta^ uses the word 
‘ Mantrapatha ' for the Mantras occurring in the Taitt. Ar, X, 67 
(see also Mahanarayana-Upanishad 19, eel Colonel G. A. Jacob) 
to be recited at the VaL 4 vadeva rite, and referred to by Ap. Dharmas. 
II, 2, 3, 13*-II, 2, 4, 8, In this case ^ Mantrapatha * seems to be used in 
a general sense for * text of the Mantras.' In the same way Mantrapatha, 
as weir as Mantrasanihita and Mantrabrahmana, is found as the title of 
similar Collections of Prayers belonging to the different Vcdic schools®. 

^ Aufrecht's Catalogus Catalogorum (1891), p. 430, gives both ^nd 

The title is given by Rice, MSS. in Mysore and Coorg (Bangalore, 1884), 

p. 46; Benares Catalogue in the ‘Pandit,’ voL iii, p. vii ; G. Oppert, Lists of Sanskrit 
MSS. in Southern India, II, 2505. Blihlcr, Catalogue of Sanskrit MSS. in Gujarat etc., 
I, p. 4, lias (but is not this MS. identical with our MS. Ed) and 

« Our MS. E. has ; so also Kielhom, Lists of Sanskrit 

MSS. purchased for Government during the years 1B77-81 (Poona, 1881), p. 21. Oppert, 
I, 2943, gives (sic). Our MSS. B. Bu. W. give the title so also 

Benares Catalogue in the ‘ Pap^it,’ voh iii, p. vii ; P. Peterson, Second Report in Search 

of Sanskrit MSS. (1884), p. 178. is given by Burnell, Tanjore MSS., p. 16 b ; 

also in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College Library, Benares (Alla- 
habad : Government Press, n. d.), p.99. Our MS. Wh. has As to the 

title Ekagnikanda, see below, p. xxxvixi, 

* ^TfT ^irror 

^ I etc. See Biihler, Apastamba, 2nd ed., 

n, p, 64. 

® A Mantrapatha of the White Yajurveda is quoted by P. Peterson, Second Report 
in Search of Sanskrit MSS. (1S84), P* I 73 * Several MSS. of a Mantrasaiphita of the 
White Yajurveda are given in the Catalogue of Sanskrit MSS. in the Sanskrit College 
Library, Benares, p. 40. A MMhyandintya-Mantrasamhita, lithographed, appeared at 
Bombay, 1890. It is a modem compilation, beginning with and con- 
taining such prayers as etc. A 

Samavedamantrasamhita, lithographed, was published by Prapa^aipkara and Daya- 
ia^kara (Jtoadurge, i888). This is quite different from the well-known Mantra- 
brahmana belonging to the Gobhila-Gthyasutra, though it is also intended as a prayer 
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The Materials for the Edition of the Text. 

This edition of the Mantrapatha is based on the following MSS. ; — 

{a) MSS. of the Text, in Devanagarl characters, with accents. 

1 . W. MS. Wilson 468 of the Bodleian Library, Oxford, containing the 

first Pra^na only. Paper, 15 leaves (ff. 37-51 of the volume), 7 lines on 
a page. It begins : II B g TjtcTT etc. Colophon : 

ll'lll Probably eighteenth century. Correct. 

2 . B. A modern copy, procured by Dr. G. Biihler and presented by 

him to the Vienna University Library, where it is entered under 
‘ Manuscripta I, 299 (I, 83695).’ Paper, 33 leaves, J 3 lines on a page. 
It begins : II ^ II ff^: WII H ^ T^icTT etc. 

The title is given on the first page as follows : ^T^TT^TllTt- 

»it?PR(:il The colophon : H Very good copy. 

3 . E. MS. No. 17 belonging to the Elphinstone College, Bombay. 

Paper, 33 leaves, ii lines on a page. The title-page has the following: 
(’m 3 ' 0 ) qc'Qo'Oei) 11 The 

MS. begins : MTT: II ffr: W W 1 ^nlf etc. The colophon runs 

as follows ; II ipNi 11 

irrqflf^^qr § 11 'qr 11 ^ 11 11 ^ 11 

II ^ II Not very correct. 

(6) MSS. of the lext^ m Grantha characters^ imacceniuated. 

4 . Bu. Palm leaf MS., No. 50 of Burneirs Collection in the India 
Office Library. See A. C. Burnellj Catalogue of a Collection of 
Sanskrit MSS. PartLVedic MSS. (London, 1870), p. j6 (Ixiv), Why 
Burnell should have described the ^ Mantrapra^nadvaya ’ as being 
‘Taittirlya Aranyaka V and VI/ I cannot understand. The MS. is 
fairly correct. 

book to be used for domestic rites. The above-quoted Benares Catalogue, p. 26, 
mentions a Mantrapadha of the Samaveda. There are several MSS. and lithographed 
editions of a Mantrasamhita of the Rigveda (which does not, however, belong to the 
A^valayana-Grhyasutra, but is of a more modern character). Sayana (Rgveda- 
Bhashya I, i, i, Max Miiller’s 2nd ed., vol. i, p. 24, 1 . 12) quotes a Mantrabrahmana 
of the Rigveda, by which he certainly does not mean the Aitareya-Brahmana. 
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5. Wh. Palm leaf MS.^ No. of the Whish Collection in the library 

of the Royal Asiatic Society, 37 leaves, 6 lines on a page. The first 
leaf contains the following entry: ‘The Mantra-pra^nam, or Mantras 
for different Brahmanical ceremonies, in two Chapters of 17 and %% 
Lectures — CM Whish The MS. was probably written towards 

the end of the eighteenth century. Very correct. 

(c) MSS, of Haradattds Commentary on the Mantrapdtha. 

6. Hw. Palm leaf MS., No. 26 of the Whish Collection in the library 
of the Royal Asiatic Society, 135 leaves, 5 lines on a page, Grantha 
characters. Entry on the first leaf : ‘ This volume contains the Mantra- 
prasna-bhashyam : compleat. by Haridattacharyyah — C M Whish Calicut 
1824/ The MS. looks a little older than No. 2.5 of the same collection 
(Wh.). Correct. 

7. Hbg. A modern copy, procured by Dr. G. Biihler and presented 
by him to the Vienna University Library, where it is entered as MS. 312 
= 1, 134855. It is written on paper in Grantha characters. Good copy, 

8. Hbd. A Devanagarl transcript (on paper), made for Dr. G. Biihler 
from a Grantha MS. of the library of the Maharaja of Mysore, and 
presented by Dr. Biihler to the Vienna University Library, where it is 
entered as MS. 296 = 1, 134819. Very incorrect, 

9. HHg. Palm leaf MS., from Tiruvidaimarudur, procured for me 
by Dr. Eugen Hultzsch. Very small Grantha characters, and difficult 
to read. 42 leaves, about 13 lines on a page. Size 17x2 in. The 
MS. is correct, but the writing is perfect poison to the eyes, and 
the MS. has therefore only been consulted for the most important 
passages. 

(d) Other Materials, 

10. P. A MS, of the Apastamblya-Samskara-Prayoga, in the 
Bodleian Library, Oxford (MS. Sansk. d. i). This Prayoga gives 
the Mantras in extenso^ but not in the order in which they occur in 
the Mantrapatha, as the ceremonies are arranged differently from the 
Apastamblya Gfhyasutra. The MS. is imperfect, ff*. 2 and 9 being 
missing. Consequently not all the Mantras are found in this MS. 

I thought it of some importance to collate the Mantras in this MS. 
for the sake of those grammatical peculiarities and irregularities which 
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will have to be discussed below. It is iateresting to see that even in 
this Prayoga MS. — which is quite independent from all the MSS. 
described above — it did not occur to the author or scribe to alter 
such strange readings as etc. It is a paper MS., in 

Devanagari character, probably written about too years ago, and was 
bought in 1886 by Dr. G. Thibaut, then at Benares, for the Bodleian 
Library. 

11 . T, An edition, in Telugu characters, of Haradatta's commentary 
on the Mantrapatha, together with the texts of the Apastamblya Grhya- 
sutra, and of the Mantrapatha, printed at the Adisarasvati Press, 
Cheniiipur, 1890. The complete title is as follows : — 


Apastambamaharshaye namah. 


Sasutraikdgnikdmdamamtrabhaskyam 

vivahopanayanadisakalasmartakarmopayukta-marntrarthajijhasunam 

atyarntopakaraya 

Apasiamblyagrhyasutram^ ekdgnikdmdamamtraprasnadvayam ixVHara- 
dattdcdrya-vixKcitdL-mamtrabhdshyam ca sukhabodham samputikitya, ane- 
kapraclnatalapatralikhitagramthavalokanapurvakam lekhakapramadadi- 
doshan yathamati pari^odhya Vdvilla^ RdmasvdmUdstrind adisarasva- 
tlnilayakhyasvlyamudrakshara^alayam mudrapya prakatlkitarn vijayate- 
tararn cennipuri. 1890 samvatsaram. 


The first Pra^na ends ; JI g I I 

I I I TCTTWf^- 

m I i i 

I I fWsifTOT^ II 

% ifTfiRiTwrf I I etc. . . . tjtw: I 

K 55 wmr f%R¥rsn?r his # ir g TJi?rr ii fft: ’tf 

At the end of II, 14, T. has : 

wm: ii it ends : wriw 

II W iT<^rri:ii 

These materials proved quite sufficient for the critical restoration of 
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the text of the Mantrapatha, and it is not likely that more MSS., which 
might have been procured from India, would have been of much avail. 
Commentaries on the Mantrapatha by Sayana (Vidyaranya), and by 
Sudar^anacarya, are mentioned by Dr. G. Oppert (Lists of Sanskrit 
Manuscripts in Southern India, vol. ii, ^^083, 6790, 10089; Btit 

Dr. Hultzsch, who was kind enough to make enquiries about these MSS., 
could find no trace of them. ‘No Pandit,' he writes, ‘knows anything 
about the existence of these commentaries/ One very obliging Pandit, 
Triambaka Sastriar of Kumbakonam, indeed offered to * make ’ a com- 
mentary of Sayana. He writes to one of Dr. Hultzsch's correspondents: 

‘ But if you want “ Sdyanach^rya’s bhclshya," as almost all these mantras 
occur in the Rigv^da and Yajurv6da, I think we can write it out of these 
v^da bhdshyas.' Let us hope that we shall never find a Bhashya of 
Sayana made up in this fashion, though an authentic commentary of 
Sayana, and also of Sudar^anarya, if they really exist, would be most 
valuable. As it is, we must be satisfied with Plaradatta's commentary. 

There can be no doubt that Haradatta, the author of the commentary 
on the Mantrapatha, is identical with the Haradatta who wrote the 
Anakula Vrtti on the Apastambiya Grhyasutra, and the Ujjvala Vrtti 
on the Apastamblya Dharmasutra. Now it has been proved by 
Dr. BUhler that this Haradatta cannot have written later than between 
A,D. X450-1500, and (if he was also the author of the Padamanjarl, 
a commentary on the Ka^ika, which is not at all impossible)^ may be 
much older. 

As none of our MSS. can claim so early a date as the fifteenth 
century, it follows that Haradatta's commentary must be considered 
as the highest authority for the reconstruction of the text of the 
Mantrapatha. Whenever, therefore, a reading was supported by Hara- 
datta (H.)^, it has invariably been adopted. 

’ See Dr. BiiWer^s second edition of the Apastambiya Dharmasutra (Bombay 
Sanskrit Series, No. XLIV), part i, p. viii seq. The Mitakshara-Vrtti on the Dharma- 
sutra of Gautama is probably the work of the same Haradatta. See Dr. BiiKler in 
S. B‘ E., vol. ii (2nd ed.), p. xiyii n. For other works ascribed to Haradatta, and 
possibly a biography of this learned author (Haradattiya ? Haradattacaritra ?), see 
Th. Auffecht, Catalogus Catalogorum (Leipzig, 1891), p. 75$. 

^ We have, of course, always to distinguish between a reading supported by a special 
remark of Haradatta— only these have been pointed out in the notes by ‘ H.' — and 
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As to the MSS. of the text, the Grantha MSS. had to be considered 
as of higher authority than the Devanagari MSS., for the orthographical 
peculiarities of the latter leave no doubt that they go back to Grantha 
MSS. Besides, there is every reason to assume that the Southern MSS, 
represent more accurately a text belonging to the school of the 
Apastambins. For, as Dr. Biihler has shown both Brahmanical tradi- 
tion, and the information to be derived from inscriptions, as well as 
the actual state of things in modern India, prove that the Apastambins 
belong to Southern India. The Taittirlya literature, generally, must 
have flourished in the Dekhan at a very early period^, and for the best 
Taittirlya MSS. we have always to turn to the South, where, indeed, 
most of these MSS. are found. 

The Grantha MS.Wh, is, as a rule, more correct than Bu., the other 
Grantha MS., which stands nearer to B.W. E. than Wh. The MSS. 
E. and W. stand much nearer to each other than they stand to B. 

The Telugu edition (T.) has only been collated after the text was 
already in type. Its value is that of a good MS., and it agrees on the 
whole with the text commented on by Haradatta. I have quoted 
it in the critical notes in all important cases. Its importance, like that 
of P., lies in the fact that it also confirms the authenticity of all those 
strange and ungrammatical readings which an editor, at first sight, feels 
inclined to remove by conjectural emendations, and which, nevertheless, 
have to be retained, as they are confirmed by Haradatta's commentary, 
and by the best MSS. 

Grammatical Irregularities. 

There are numerous cases in these Mantras where every editor would 
be tempted to have recourse to conjectural emendations. But on closer 
examination he will remember that he has to edit, and not to correct 
his text, and that even a grammatically impossible reading has to be 
retained, if it is warranted by the best authority. 

readings found in any one or some of our MSS. of Haradatta. A reading found in 
Hw., Hbg., Hbd., or HHg. has no more, or even less, weight than that of a single text 
MS., as the copyists of the commentary are not so careful as those of the text. 

^ See S. B. E., vol. ii (2nd ed.), pp. xxxiii-xxxvii. 

® See some excellent remarks by Dr. H. Liiders, Die Vyisa-^ikshl (Kiel, 1895), 
p. 51. 
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Take for instance I, i, 9. Nothing would be easier than to correct 
this verse and restore the readings found in Rv, VIII, 91, 7. There can- 
not, of course, be the least doubt that % for % is absolute 
nonsense, that the vocative with the third person is gram- 

matically impossible, that is the correct reading, and not 
Yet the evidence of the MSS. and the explanations of Haradatta leave 
no doubt that the faulty readings are those known among the Apa- 
stambins. % Tys(\ is the reading of all the MSS., and is explained 

by Haradatta. The reading of W, (sic) ivS clearly a weak attempt 
of some copyist to justify the third person by changing the 

vocative into a nominative. again, is supported by the readings 

of all but one of the MSS., and by Haradatta, As I had to edit, not 
to correct the prayer book of the Apastambins, I could only give the 
text as it is warranted by the best MSS. and by the Commentator, and 
as we must assume that the Apastambins repeated it on the occasion of 
the bride’s bath, without exactly knowing themselves what they were 
repeating. 

I, I, 10. Here again there is not the least doubt that is 

the correct reading, but the explicit statement of Haradatta, that ^ 
is the reading known among the Apastambins trrai ^ 

forbids our adopting the correct reading given by the MSS. 
W. Bu., and found Av. XIV, i, 40. We find for again I, ix, ti, 
and in 1, 1 1, 6 Haradatta supports the reading of the best MSS. 
for by saying • It might be said that we could 

not have both TJTf and in the same verse. But the same promiscuous 

use of the two sibilants occurs also in some of the Aioka inscriptions, and, 
as Dr. Biihler has pointed out, is due to a laxness of pronunciation to be 
observed in most parts of India’, 

• I, 3, 14. Following the authority of the best MSS. and of Haradatta, 

‘/The vacillation is just the same as when the inhabitants of Gujarat say in one 
sentence ^ iutfi lufM chM (“what does he say ?”), and in the next tamt sum koLhyum 
("what did you say Dr. Biihler in Epigraphia Indica, vol. iii, p. 136. See also 
M. Bloomfield, the Kaugika-sutra, p. lx ; J. Amer, Or. Soc., vol. xiii, p. cix seq.; and 
S.B. E., vol. xlii, pp. 255, 331; J. Wackemagel, Aldndische Grammatik, p. 226. 
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I had to adopt the reading though the reading 

found in Dr. Biihler s MS. of Bharadvaja-Grhy. I, i6, and in Hir. I, ai, 2 
(ed. Kirste), is far more plausible. But of two Hiranyakei^in MSS. which 
I have seen myself, one reads the other 

I, 8, 2* The reading eft is certainly ungram- 

matical, and it would be easy enough to propose emendations. We 
might correct to and all would be well. Or, we 

might read taking these words as a paren- 

thetical sentence. Compare Hir. I, 29, 2 ; A^v. II, 9, 5 > ^ahkh. Ill, 
5, 3^. But the varietas leciionis and Haradatta*s commentary leave no 
doubt that the ungi'ammatical reading is the traditional reading of the 
Apastambins, Baudh. I, 8 has the same reading, 

I, 8, 7. Here, again, the reading of Av. VI, 78, 2 might 

easily be substituted for which gives hardly any sense. The 

latter, however, is the reading of all the MSS., and is explained by 
Haradatta as meaning : ^STSTT ^ craT, or 

I, 9, I. One might think that the accents which are only found in 
the Devanagari MSS. have little authority, and as a matter of fact, the 
MSS. are not always reliable in this respect. In E., especially, 
the accents are often placed quite arbitrarily. Yet, although I have 
frequently allowed myself to deviate from the MSS. with regard to the 
accentuation, I have never done so without giving the readings of the 
MSS. in the critical notes For we find in Haradatta's commentary 
references to the accents which prove that they also were fixed by 
tradition. Such a case occurs I, 9, i, where Haradatta -confirms the 

^ ^ Here also the Mantra is evidently corrupt. 

® It is hardly necessary to state that if I quote in the notes a reading as occurring, 
e.g. in ^B. W. Wh.,’ or in ^E. Bu.,* etc., it always means that it occurs in B.W. E. 
with the accents, and in Wh. Bu. without the accents. The MSS. give frequenfly the 
verb with the Anudatta in a dependent clause ; as will be seen from the critical notes, 
I have corrected the accentuation in these cases. In the accentuation of vocatives, 
also, the MSS. are frequently wrong, and I thought it better to follow the general rules 
of Vedic accentuation. Especially frequent are such cases of wrong accentuation 
towards the end of the book. See I, 13, 3 a ; II, 2, 3 ; 6, 14 a; 12, 10 a ; 13, 5 ; 10 ; 14, 
2d; IS, 12; 17, i; ii; 12; 18, 35; 36; 39; 44 ; 30 > i; 21-23; 33 ; 3 S; 21,19; 32b; 
33 c; 22, S a; loa. 


c 
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reading of our accentuated MSS. : ^ IT Tf ijlPTr: I 

by saying This verse occurs in 

Av. XX, 137, I® ill following form: 

^ arh; TT ^ I 

^ fsT II 

Now we find irj Par. I, 8, lo, Bhar. 1, 17, and Hir. I, 33, 9 the following 
version of the first line : 

5TT^ i 

That is to say, in order to make the first line harmonize better with the 
second line, the vocatives were changed into nominatives, and the second 
person TT was changed into a third person In our 

Mantrapatha, however, the vocatives were changed into nominatives, 
while the second person “R was retained. The Mantra occurs 

also Baudh. I, 8 (agreeing with Mantrapatha), and MBr. I, 3, 13 (agree- 
ing with Av.), but unfortunately we do not know how the corresponding 
line in these texts was accentuated. As regards MBr. I, 3, 13, Sayana’s 
commentary — he says that the second person stands for the third 
person^ — may possibly refer to RTRt, and being accen- 

tuated as nominatives. 

I, 9, 3. As we have seen that Haradatta was acquainted with 
a traditional accentuation of the Mantras, we may even be justified in 
altering the accents, against our accentuated MSS., according to Hara- 
datta’s commentary. I have ventured to do so in this difficult Yajus, 
where our MSS. read while the commentator explains 

^ Sayatia on Mantra-Brahmana (Royal Asiatic Society MS. Whish 85, foil, 15 b, 16 a) 

1, 3. 13 •• tf I I w^»rRT 

I Tf ^ JT^rr^ jt^ 

^ I ^ ^rT%^: (1) 'srariR wsnrg^- 

I 1 11 ^ WRRfT W inTTlT; 

mi 11^: ifiSirtrlfM i 1 ^ 

f^: TXTtiH 

?liTTWw%ll 
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by saying As to for and the puzzling form 

all I can say is that Haradatta only confirms the readings of the. 
MSS. when he says : ^ 4 ^ 1 1 W W I and 

I 

I, 10, 2. Here, again, it would have been easy enough for the com- 
mentator, as well as for the editor, to restore the readings of Rv. X, 
85, 21. Haradatta knew as well as we do that is the reading in 

the Rigveda-Samhita, yet he states that the short i of is ' Vedic.' 

is the reading of all the MSS. and of Haradatta, for the much 
better reading of the Rigveda. More doubtful is the reading f^'Wr^for 
The MSS. both of the text and of the commentary are divided 
between fWR: and but Haradatta^s explanation 

is more appropriate for The Devanagarl MSS. often 

give the reading of the Rigveda, where the Grantha MSS. have peculiar 
readings, and it is altogether more probable that a copyist should have 
substituted a reading of the Rigveda for a reading differing from it, than 
the other way about. For the same reasons I have adopted the reading 
I, 10, I, instead of of Rv. X, 85, 22. 

I, II, 2. If there could be any doubt as to Haradatta s thorough 
acquaintance with the readings of the Rigveda-Samhita, it would be 
removed by his note on the reading for All the MSS. support 
the reading cT^, and Haradatta has the following interesting remark on 
it : ^ The u has the Anunasika ; the Bahvrcas, however, read it as a pure 
vowel. In our case also, some people read an Anusvara after the u, but 
pronounce the u itself as a pure voweH.' Such expressions as 
‘they read, they recite,' are very significant, and go far to prove that 
Haradatta did not rely merely on what he saw in MSS., but based his 
remarks on what he heard from the mouth of Apastambins when they 
were reciting their prayers. 

I, II, 4. Here, again, I ventured to alter the accents on the authority 


r: I I 

I ' 3 fwrt g ii The Anunasika is a nasal sound affecting or 

accompanying the vowel, the Anusvara is a nasal following after the vowel. See 
Wackernagel, Altind. Grammatik, p. 256; Whitney, Taittiriya-Prati^akhya, p. 8. 
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of Haradatta. While the accentuated MSS. have ^ ^ETR, which yields 
no sense at all, H. explains as being ^ chandasa' for 

I do not believe that his explanation is right, but it shows, at any rate, 
that the Apastambins, heard by Haradatta, did not recite ^ but 
^ETWR* This, too, is corrupt, but it is not a corruption of MSS-, but 
one that had become stereotyped in the recitation of the Apastambins. 
It would not be difficult to propose emendations, but if we once begin 
to conjecture, there are so many possibilities that they all lose in 
probability. I subjoin the readings of the MSS. of and some 
possible emendations: 


Unaccentuated MSS. 


¥R Accentuated MSS, 
H. 




VSH 

(hiatus) 


Possible conjectures. 


I, II, II. There is much that is ungrammatical in this Mantra. We 
have for for Wi, and for But all these 

readings are confirmed by Haradatta’s commentary, and are given by 
nearly all our MSS. Hence I should not have been justified in 
correcting this verse according to Rv. VIII, 31, 9, where we find the 
correct readings. As to for ^ER, see above, note to I, i, 10. H. says 
that I for s is ‘Vedic,’ and adds that the Bahvrcas read s. As to 

he sa^yg . . He explains by and 

by (^ft^ The verse was originally con- 
nected with some rite of the Soma sacrifice^, and when it was in the 

Mantrapatha included among the prayers to be recited at marital 

.cohabitation after the wedding, its original meaning was no longer 

^ The two verses Rv. VIII, 31, 8-9 would be very appropriate for an occasion where 
cohabitation forms part of the Soma sacrifice, as at tie Mahavrata ceremony. See 
A. Hillebrandt, Sonnwendfeste in Alt-Indien, pp. 42-44. I agree with Pischel (Vedische 
Studien, I, 178 seq.) as to udhar having the meaning of yoni^ but I see no reason why 
romasa should not mean kepa, I translate sdm tldho romaidm kato devishu ktfmto 
ddvah^ ‘they join together and Upd and (thereby) worship the gods.^ 


JNTRODUCTIOK 


XXI 


understood, or only half understood. And if people repeat what they 
do not understand, corruptions like those occurring in our Mantra are 
almost inevitable. 

I, 1 6, a. B^'^f^for X, 159, %) is not only the reading 

of all the MSS. and T., but is also confirmed by Haradatta, who says 
that V for p is ‘ Vedic,’ adding that the Bahvrcas read p. It is note- 
worthy that the Grantha MSS. in our case write quite distinctly 
though in many cases it is impossible to distinguish between Grantha 

V and the two letters being so much alike. We find also p for as 

in I, 13, 5 for of Av. XI.X, 8, 4. In II, 22,, 4 it is almost 

impossible to say whether or ought to be read. Following 

Haradatta^s note 37 ^^^ I adopted the reading though 

the MSS. of the text are in favour of B. supports the read- 
ing of T. which is not impossible for nmUTi, corresponding 

to lTtn$ of Av. Ill, 15, 6 . If Haradatta had read he would have 

made a remark on the But the most startling interchange of 

V and p occurs II, % 2 ^ 9, where the MSS. (all but one) read 

for ^ on which Haradatta remarks : ^ WW 

Tjqrrc: d of course, when seeing ift for ^ in a Grantha MS., 
and the regular form immediately after, one would naturally think 
that this is a clerical mistake due to the similarity of the two letters 

V and p in Grantha. But if we remember that Haradatta did not rely 
on MSS. alone, but heard the Apastambins recite their Mantras before 
he wrote his commentary, we shall have to admit that this interchange 
between v and p is due to a dialectic pronunciation of the Apastambins, 
and not to a slip made by a copyist. It is highly improbable that 
Haradatta would have made his remarks on the authority of a single 
faulty MS. In fact, if he relied on MSS. at all, he must have had more 
than one MS., as we have seen that he mentions a various reading 

^ The Haradatta MSS. vacillate, however, in the same way as the text MSS., 
between ITWl; IfWl, and j4MU!K«l^, but there is more authority for 
The readings are : ITOTIK Hw. Hbg. Hbd. 

HHg. HWtsi, T, comm. text of T.). 

* One might even derive Pf^TJI^from ^^+37? but this is not probable. 
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cT^ for rT^ above, p. xix. And a commentator like Haradatta knew as 
well as we do, that copyists are by no means infallible. If he had found 
tfr for ia a MS., he would have simply corrected it. His remark that 
p is ‘ Vedic ^ for v proves that he had the best authority for the reading 
Moreover, we can imagine that an editor of both the text and the 
commentary (e.g. the editor of the Telugu edition)^ would adopt the 
reading on the strength of the commentary, but it is highly im- 
probable that the writers of the MSS. E., B., and Wh. should all have 
faithfully and carefully followed the commentary of Haradatta in writing 
which must have been as startling to any scribe as it is to us. 

I, i 6 , 4. The best MS. of the text (Wh.) and the best MS. of the 
commentary (Hw.) read instead of It is just possible that 

we have in this one irregularity more, but as Haradatta himself does not 
make any special remark about it, I thought it safer to follow the 
majority of MSS. which read with Rv. X, 159, 4. 

I, 16, 6 . It looks strange, no doubt, that we should read 

in ver. 5 and in ver. 6. But the evidence of the MSS. and 

Haradatta’s remark WT) leave no doubt 

that the Apastambins — probably on account of the preceding — 
read in ver. 6, while the readings of the best MSS. and 

Haradatta prove that we have to read in ver. 5. Compare 

C. R. Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 376 seq. 

II, a, 3. I am doubtful about the reading Both the text 

and the Haradatta MSS. vacillate between and 

Haradatta explains : (viz. 

The evidence of the MSS. is decidedly in favour of It ought 

to be mentioned that the reading is doubtful, as in the Grantha 

what I read i may be meant for the Virama. And as the Virama is 
frequently omitted in Grantha MSS. even the reading 31 ^ 10 ! might 
be meant for In the same verse we ought, of course, to expect 

* - ^ ^ in II, 22, 9, and % (for 

' in II, .22, 10 1 But the commentary in T. agrees with our MSS. 

® Could it be corrupted from Or is it formed after the analogy of such 

forms as etc. ? 
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(as in Mantra 5), but the evidence of the MSS. leaves no doubt 
that the Apastambins read in this verse. The text MSS. have 

all so also the best Haradatta MS. (Hw.), and HHg. reads 

which I believe to be Haradatta's own reading 
explaining the irregular by the regular form. The accents had to be 
corrected, as cAkftan is impossible. 

II, a, 8. Theteading of Av. II, 13, 3 ; XIX, 34. 6 
is, no doubt, the correct reading of the verse, but it is not the reading of 
the Apastambins. It is true that in Grantha it is frequently impossible 
to distinguish the letters dh and th. But it cannot be a mere accident 
that all the MSS., both Devanagarl and Grantha, read distinctly 
not WT*. The Telugu edition ^ too, and the Prayoga MS. read 
and, above all, Haradatta renders by and remarks ; 

. Hiranyakej^in also reads (though one 

of Prof. Kirste’s MSS. has ^srf^r^xO- Perhaps, we ought to read 
against the authority of the accentuated MSS. 

II, II. The form (which is also found in Bhar., Hir., and 

Baudh.) is, as Prof. Kirste (note to Hir. . I, 4, 6) suggests, probably 
a Prakritic form for which occurs ^ahkh. II, i, 30. But it should 

be added that in i^ankh. also a various reading is quoted in 

Prof. Oldenberg’s edition (Ind. Stud. XV, p. 48). See also Prof. 
Oldenberg's note on ^ahkh. II, 10, 4 (S. B. E., vol. xxix, p. 75 note). 

II, 3, 2,, Here we have again a clear instance of Haradatta^s careful- 
ness and tpstworthiness in recording readings of the Apastambins which 
differ from those of the Rigveda. While Rv. IV, 58, i and Vs. XVII, 
89 read the Mantrapatha (agreeing with TA. X, 10, !z) 

reads This difference of accentuation between the Apa- 

stambins and the Bahvrcas is pointed out by Haradatta, who separates 
^ and and says : ^Tg^Trnrr^ I I 

I should prefer to explain l in our Mantra with Sayana as meaning 

‘ by the muttered prayer.* 

In II, 3, 24 Haradatta again refers to the accentuation, pointing out 
that ‘ some ’ (%f^) read asati instead of asau. 

^ However, T. has very frequently for 
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II, 6, 8. It is almost too tempting to correct to the 

reading of Rv. I, r^3, 24, especially if we remember that in Grantha 
might easily be misread for But all our MSS. (also T.) have 
and Haradatta says that the t for Visarga in is ^ chandasa^ adding 
that the Bahvrcas read It is certainly a mistake, but as it is not 

merely a clerical mistake of some copyist, it has to be retained in the 
text as a faulty reading of the Apastambins. 

II, 7, 125. The reading is not only supported by all but one 

of our MSS., and by Haradatta^s commentary, but it is also the reading 
of Hir. I, 10, 6, and I, ii, 3, and (according to Prof Kirste) also of Bhar. 
II, ai. The correct reading would, no doubt, be which we 

find Par. I, r3, i. But the correct reading was not the reading of the 
Apastambins, and the mistake is in all probability older than the Sutra- 
karas Bharadvaja and Hiranyakei^in, 

II, 8, 4. Whether is a Prakritic form for or a mistake for 

(the reading of Hir. I, 10, 6) may be doubted, but there can be no 
doubt that we have to read in the Mantrapatha, as this is the reading 
of all MSS., and Haradatta tells us that for ‘ Vedic.^ 

II, 8, 10. is the reading of all MSS., though we should 

expect asjCamayam is the patronymic of ^raddha. 

II, 9, I. In we have used as a neuter in the sense of 

A similar neglect of Vi'ddhi occurs in II, 17, ^ 6 ^ 

where all MSS. have the short a, and Haradatta says 
In II, 17, 8 we find an irregular Vrddhi in I for or 

Haradatta says I 

II, ij, 19. If Haradatta is right, we have here for which 

makes good sense. Tilada, a personification of the after-birth, is 
addressed : ‘ Thou art neither flesh, nor (part of the) abdomen.' Compare 
II, 16, 7 and 8, where according to the evidence of the MSS. 
has to be read in ver. 7, and in ver. 8. Two different beings seem 

to be meant. 

^ Grantlia MSS. always double the consonant after r. For this and other peculiari- 
ties of Grantha MSS., see my edition of the ipastamblya Grhyasutra, p. x note. 

® Compare ^M^ and Wackernagel, Altindische Gram- 

inatik, p. 220. 
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II, 13, 7. Haradatta is hardly right in explaining as a nominative 
standing for the accusative and in deriving from + 

‘ to throw V Perhaps we ought to read ' Kali, the dice.' 

seems to be used (as ti^trrec^ is sometimes) in the sense of ‘ to sit round 
(with hostile intentions), cirmmsederel 

II, 14, 2. is certainly a mistake for But Haradatta 

sayst and all the MSS. read Compare 

Apkst Grhy. 5, £^3, where is used as a feminine, as if it were 

II) ^5) 3‘ I^ verse (which occurs also in a very corrupt form 
in A^v. II, 8, 16 and ^ahkh. Ill, 3, 1) we find again an impossible 
mixture of second and third persons. Nothing would be easier than 
to correct to ^ and to fjfWJ Wt, but it is wiser 

to follow Haradatta, and simply state the purushavyaiyayay without 
tampering with the traditional text. 

II, 16, and 5. If I had been sure that Haradatta really read 

for in these verses, I should have adopted it in the 

text, as T. does, for Haradatta's authority must count for more than 
that of the MSS. On the other hand, this would be the only case 
in which a reading given by Haradatta is not supported by any of the 
text MSS. And as he has no special gloss on it is doubtful whether 
Haradatta really read it. The MSS. of the commentary have — 

^TSfTJFi; Hw. PIbg. Hbd. 


II) 16, 5^ 


WlHHg. 

Comm, in T. 


' ^ ^ mwt HHg. Deest iri Hbd, 

' WTiTWWi: 'mx Comm, in T. 

Hiranyake^in II, 7, has 

All the Mantras in this chapter are beset with difficulties, and it may 
be doubted whether it will ever be possible to restore the text so as to 
bring out a satisfactory meaning. In fact, I do not believe that those 


1 
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who used these charms to cure children's diseases or to exorcise the 
demons harassing little children, knew the actual meaning of the words 
which they recited. 

Whether we ought to read or in II, 1 6, 3 and 6 is 

quite doubtful. If in ^atap. Br. XI, 4, i, 6 ; 14 means ‘ shaggy,’ 

might mean ‘hair,’ and ‘fine-haired.’ But the best 

MSS. (Hw. Wh.) support 

In II, 16, 7 the reading though syntactically impossible, 

seems to be warranted by the best MSS. and by Haradatta’s com- 
mentary. But the MSS. are corrupt. I subjoin the readings of the 
Haradatta MSS. : 

1 1 Hbd. 

1 i HHg. 

I 'ViRiTTSiSR: I \ Hbg. 

I 1 i Hw, 

I ’tilRW I I Comm, in T. 

For the metre’s sake it ought to be left out altogether, but the sense 
seems to require ’'iTRTI, the corrected reading of Bu. Hir. 11 , 7, a 
also reads 

A most puzzling form is in H, 16, 9 seq. Haradatta, indeed, 

has no difficulty, he quietly explains by without 

telling us how he arrives at this meaning. There can be no doubt that 
the verses must have had some sense at some time or other. But, 
as we find them in the Mantrapatha (and both Haradatta and the MSS. 
enable us to ascertain at least the traditional readings of the Apastam- 
bins), they defy all attempts at interpretation. The words 

seem to suggest that is the name of a male demon, and 

his female counterpart, and it is not impossible (as Dr. Biihler has 
kindly suggested to me) that we have to look for something like 4)^10 
571; in while might stand for iflRI. But in 

conjecturing anything like that, we really go beyond the time when 
these Mantras were fixed in the school of the Apastarnbins. And if we 
could get at the original form of the Mantras, it would only mean that 
they were composed in this form, but became corrupt and intelligible, 
before they were received Into the prayer book of the Apastarnbins. 
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II5 17, 13, Here we have again a case where an entirely impossible 
and ungrammatical reading is warranted both by Haradatta and by the 
MSS. is explained by and as to Haradatta says: 

II, 0,%^ 5 seq, Here again the reading is perfectly certain, 

though we may hesitate to adopt Haradatta’s explanation, who says : 

For the readings of Hiranyake^in 
and Paraskara seem to point to some other corruption. 

In II, 2,'Zf 10 tn^ ^ is certainly the correct reading. But the 
false reading f%^iT ^ was, no doubt, the traditional reading of 

the Apastambins, whether they explained to themselves the k as 
* Vedic,' as Haradatta does or never thought of 

any explanation. 

The grammatical irregularities which have just been pointed out will, 
I am afraid^ prove of very little value to grammarians. A few of the 
cases quoted may be due to dialectic pronunciation, and thus throw 
some light on the phonology of the Sanskrit spoken in Southern India. 
And I will here add a few cases of irregular contraction and euphonic 
combination, which may be interesting for grammarians. 

In I, 3, 14 we read , and the same contraction dmuhdm 

{^dmus ahdml or d 7 nu-hahdm?) occurs also in Baudh. I, Bhar. I, 
19, and Hir. I, zo, which proves that the Mantra in this form was 
common property of the Black Yajurvedins. 

Another Mantra which belongs to the Taittirlyas generally is I, 4, 
(repeated many times, see also Hir. I, 3, 6 etc.), which occurs already in 
TBr. II, 4, I, 9* Both Sayana on this passage, and Haradatta on our 
Mantra agree in explaining =ajyds asi, and sdn. 

Similar contractions as aydsi'=ayasasi have been pointed out by the late 
Prof. Roth (Z. D. M. G., voL 48, p. 678). 

A case of elision occui's I, 13, 9 (also Hir. I, 16, 3) in which 

Haradatta rightly explains as nd asiy i. e. nd ^sL See Wackernagel, 
Altindische Grammatik, p. 318. 

^ The Telugu edition omits this remark (which is found in all our MSS.) in the 
commentary, and reads in the text. 

^ See my paper, ‘Das altindische Hochzeitsrituell,’ etc. (Denkschriften der k. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, Phil.-Histor. Cl. Bd. XL, Wien, 1892), p. 6. 
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Haradatta is no doubt right in explaining II, 14, 1 as an 

irregular Sandhi for eti^ and II, 5 for ltnzrf% = 

kv^ eshyasu Compare Wackernagel, 1 . c., p. 321 seq. 

Grammatical forms which deserve to be mentioned are perhaps the 
difficult form I, 4, 4^ for which Av. XIV, % 5a has the much 

easier reading and 1, 5, 18 (also Baudh. 11, 10 with the 

long t), and ff|[ I, ii, 2, which may possibly be a contraction for 

The occurrence of with the short i in ’UWfWJ 5 (^lIso Baudh. 
I, i), and in I, to, 3-6 deserves also to be mentioned. 

But most of the grammatical irregularities discussed above admit of 
no explanation from the grammarian’s point of view— as little as the 
gibberish of magicians. They can only be explained by assuming that 
these prayers were handed down by oral tradition— probably for cen- 
turies — among people who were no longer familiar with Vedic speech. 
What the Jaina monk Harike;^a-Bala tells the Brahmans — ‘You are 
only the bearers of words, as it were, you do not understand their 
meaning, though you have learned the Vedas — was probably literally 
true at a very early period. The authors of the Brahmanas could not 
have used the Vedic Mantras for their fantastic speculations, if these 
Mantras had been clearly understood. But the charms and prayers 
collected in the Mantrapatha were not even in the keeping of learned 
priests, like the SamhitSs of the Rigveda or Yajurveda. They were 
used by people of all classes for their daily devotions and for all 
important occasions in their daily life. And folk-lorists know how folk- 
songs and children’s rhymes become corrupted in the mouths of un- 
educated people, who care more for the beauty of the tunes or the 
fun of the rhymes, than for the actual meaning of the verses which they 
tepeat. Just so will charms and prayers become corrupted in the 
mouths of worshippers who repeat them, not on account of the meaning 
which they carry, but on account of their intrinsic sacredness. Indeed, 
the less they were understood, the more sacred would these time- 
honoured charms and prayers become, and the stronger the belief in 

^ haudh. I, 6 has 

^ But see C. R,, Lanmanj Noun-Inflection in the Veda, p. 412. 

® Uttar^dhyayana-sutra XII, 15 (Sacred Books of the East, vol. xlv, p. 52). 
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their efficacy, for — as aH old adage says — ‘the gods love what is 
mysterious, and hate what is evident 

That the Mantras were not understood, or only half understood^ 
may be seen from several passages where the Mantras have absolutely 
nothing to do with the ceremony for which they are used 

The very first verse of the Mantrapatha, which is to be recited when 
the wooers are sent out, has really nothing to do with this act. The 
words varebhir varan (vara meaning also ^ wooer') were the only 
motive for using the Mantra in this connection. 

Mantra I, % 6, beginning with the words ^Around thee^ O Indra, 
may our songs be,^ has certainly no connection with the ceremony of 
dressing the bride. But the words WT ‘ around thee ’ were enough 
to use the Mantra when putting the new dress around the bride. 

Mantra I, 6, i, ‘ The earth is stipported by truth,' etc., was only 
prescribed for the supporting of the carriage on account of the word 
‘supported.' 

More passages of that kind will be pointed out in my translation 
of the Mantrapatha. But how little the Mantras were understood, 
may be seen best from such passages as I, 8, 8, where two lines, one 
taken from Rv. X, 85, 4a, the other from Rv. VI, .57, 6, are joined 
together so as to form one Mantra, though they have nothing to do 

Brhadaranyaka-Upanishad IV, 2, 2, 

WTT tf ^^5 Satap.Br.VI, 1,1,2; ii; 2, 3; 7 ) 1,23 ; VII, 4,1, 10; 13; 16; 2, 12; 5, 
1, 22. A German novelist tells of an old farm-servant who knows some verses from his 
hymn-book by heart, but recites them quite wrongly, making sheer nonsense of them. 
But when he is told how he ought to recite them, he gets angry, and refuses to adopt 
such daring innovations. ‘Mein alter Jochem weiss noch einige Verse aus dem 
Gesangbuch auswendig. Er sagt sie immer vor sich bin, aber ganz verkehrt, und es ist 
purer Unsinn, was er daraus gemacht hat. Ich wollte ihm nun die Verse richtig stellen* 
Dariiber ward er sehr bds und sagte, das ware Neues, das gelte nicht. Sein Unsinn 
ist ihm lieber, er hat etwas Geheimnisvolles darah, und das imponirt ihm, weil er’s 
nicht versteht.^ (B. Auerbach, Auf der Hdhe, vol. iii.) 

^ ‘ It very frequently occurs in the Grhya ritual that Mantras are used at sacrifices 
standing in no connection with those for which they have originally been composed.’ 
Prof, Oldenberg, S.B. E., vol. xxx, p. 114 note. See also A. Hillebrandt, Ritual- 
Litteratur (BuhlePs Grundriss, III, 2), p. 19, and the interesting remarks by Prof, 
R. G. Bhandarkar, Report on the Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency 
during the year i883-'84 (Bombay, 1887), p. 37 seq., and by Prof. Bloomfield, S.B.E., 
vol. xlii, p. 480.* 
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with one another. The literal translation of the Mantra would be: 
‘ Stay ye here, may ye not be separated, may ye reach old age 1 For 
great welfare, O Indra/ A grammatical construction is impossible. 

A similar case occurs II, 3, 2 ^ where the first line is derived from 
Rv. IV, 58, I, and the second line from Rv, I, 109, 7. A literal trans- 
lation will show how absurd the combination of the two lines is : ^ From 
the ocean went forth the wave full of honey ; may I obtain immortality by 
the muttered prayer. These, indeed, are the rays of the sun by which our 
Fathers went up to their common home (lit. common drinking-place ?}.' 

It is, I believe, sufficiently clear, that the Apastambins recited these 
Mantras much in the same way as many a Roman Catholic will listen 
to Latin prayers, and many a Jew will say, and listen to, Hebrew prayers 
without any knowledge of the language in which they are composed. 
But not only that : the evidence adduced compels us also to assume that 
the Mantras of the Apastambins were compiled, arranged, and some 
of them composed by men who knew the Vedic Samhitas, but to whom 
the language of these Samhitas was a dead and half-forgotten language. 
The priests or Panqiits, who finally arranged these Mantras so as to form 
part of the liturgical books of the Apastambins, knew, no doubt, 
Sanskrit as well as our commentator Haradatta, and were thus able 
to see the gist of many of the Mantras, and to assign to them a place in 
the ritual. In the case of other Mantras, which they did not under- 
stand, they were satisfied if one or two words — as a rule the first word 
or words— of the Mantra suggested something similar to the rite for 
which it was used. The important thing for them was always the 
words., and not the meaning of the Mantras. The words were sacred, 
because they were either taken from their sacred literature, from the 
Samhitas of the Rigveda or Yajurveda, or because they were magic 
spells and charms hallowed by time and ancient usage. If they 
thought of any meaning at all, they must have felt at liberty to 
explain to themselves any ungrammatical forms and constructions in 
the same way as Sayana and Haradatta used to explain them in more 
recent times, as being ‘ ch^dasa ’ or ^ Vedic.' 

But all this seems to suggest that the MantrapSAa must have had 
an independent existence from the Gj-hyasutra of Apastamba, and 
that Apastamba himself was neither the author nor the compiler of the 
Mantrapatha. In order to arrive at a more definite conclusion about 
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this, we shall have to examine more closely into the relation of the 
two works. 

Relation of the Mantrapatha to the Apastambiya 
Grhyasutra. 

The relation between the Apastambiya Grhyasutra and the Mantra- 
patha is very similar to that between the Gobhila-Grhyasutra and the 
Mantra-Brahmana of the Samaveda. While most of the other Grhya- 
sutras give the prayers in full, when describing the different domestic 
rites, Apastamba and Gobhila merely describe the rites, and refer to the 
prayers as known from their respective prayer books. 

Professor Knauer has shown that the Gobhila- Grhyasutra not only 
presupposes, but is entirely based on the Mantra-Brahmana, that the 
Grhyasutra is, in fact, nothing but a careful and systematic working up 
of the Mantras into a treatise on domestic rites. That certain Mantras 
are not given in the Mantra-Brahmana, but are quoted by Gobhila 
in the Grhyasutra either by their Pratikas, or m exteriso^ is explained 
by Prof. Knauer as due to the fact that the Mantra-Brahmana is 
strictly limited to the Grhya ritual, carefully excluding everything that 
pertains to the Srauta rites A different theory has been proposed 
by Prof. Oldenberg, who believes that the two works — the Gobhila- 
Gi'hyasutra and the Mantra-Brahmana — were ^ composed together and 
on one common plan/ His chief argument is the occurrence of certain 
Mantras in the Grhyasutra, which are omitted in the Mantra-Brahmana. 

‘ Gobhila gave the full wording of the shorter Mantras with which the 
description of the ceremony could be interwoven without becoming 
obscure or disproportionate ; the longer Mantras would have interrupted, 
rather tediously and inconveniently, the coherency of his ritual state- 
ments; so he separated them from the rest of his work and made 
a separate Samhita of them.’ He admits that there are exceptions, that 
short Mantras occur in the Mantra-Brahmana, and long Mantras in the 
Grhyasutra, but thinks that ‘allowance must be made for a certain 
inconsistency or carelessness in the distribution of the material between 
the two texts ’ — which is rather awkward, as the number of Mantras in 
question is not very large, so that the exceptions really make the rule 

^ Das Gobhilagrhyasutra herausg. und ubersetzt von Dr. Friedrich Knauer, II 
(Dorpat, 1886), pp. 22-34. 
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illusory ^ In fact, Prof. Knauer has shown that of 33 short Mantras 
occurring in the M antra-Brahmmia no less than 2^8 are given vt 
extenso in the Grhyasutra, and only 5 in an abridged form, while, 
if Prof. Oldenberg’s theory were right, these Mantras ought not 
to be included in the Mantra-Brahmana. Prof. Knauer also draws 
attention to the fact that tradition does not ascribe the Mantra- 
Brahmana to Gobhila. It would certainly be a very uncommon thing 
in Indian literature if a work compiled by Gobhila should have no 
author’s or compiler’s name assigned to it by tradition, it being far more 
usual that works are ascribed to a renowned author even if they do not 
belong to him^ 

Prof. Oldenberg is inclined to extend his theory about the relation be- 
tween Mantra-Brahmana and Gobhila-Grhyasutra also to tbe parallel case 
of Mantrapatha and Apastambiya Grhyasutra, No doubt, the cases ate 
parallel, and the Sutras of Apastamba presuppose the existence of the 
Mantrapatha, but there is no reason to assume that the Mantrapatha 
presupposes the Sutras®, The Mantras, certainly, presuppose a Grhya 
ritual. But as there were Vedic Samhitas and a Srauta ritual before 
there existed any l^rautasutras, 30 there may have been (and I believe 
there were) Mantra-Saiphitas or prayer books for the domestic rites and 
a Gthya ritual before any G|*hyasutras existed^. 

If there is any difference between Apastamba and Gobhila as regards 
their relation to thejr respective prayer books, it is this, that Apastamba 
is far more dependent on the Mantrapatha than Gobhila on the Mantra- 
Brahniana— so much so, that the ritual in Apastamba is hardly intelli- 
gible from the Sutras alone without referring to the Mantras. The 
Gfhyasutra not only presupposes the Mantrapatha, but was framed 
aft<2;r it To begin with, the Grhyasutra constantly refers to the 
Mfriferapltha by such phrases as ^ with the following Rg verse,’ 

or ^with the following Yajus formula®.’ But not 

^ H. Oldenberg in Sacred Books of the East, voL xxx, pp. 4-8. 

? See F. Knauer, Vedisohe Fragen, in ^Festgruss an Rudolf von Roth’ (Stuttgart, 
1893), pp* 61-^4. 

? Saorcd books pf thp E^st, voL ppc, p, 249, 

^ Thus there existed an Atharvaveda-Saiphita and Atharvan practices long before 
the Kauiika-sutra. See the Kaupika-sutra of the Atharva-veda, ed. by M. Bloomfield, 
p ,. xxi h 

® It is not right to say that the Mantras are always referred to as yajus by ipa- 
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only that ; we are also told, e.g. (Ap. 4, 2-), that the wooers should be 
sent out ^ with the two first verses ' (viz. of the Mantrapatha), or (Ap. 
4, 10) that the bridegroom should recite over his bride ‘the two 
first verses ’ (viz. of the third Anuvaka). In Ap. 8, 10 we are told 
that ‘the remaining Mantras' (viz. of the eleventh Anuvaka) should 
be recited at the cohabitation. This is a particularly interesting case. 
In most of the MSS., Mantras I, ii, 7-11 form a separate section, 
only in our MS. Wh. (generally the best MS. !) they form part of the 
eleventh Khanda. It is by no means improbable that Apastamba in 
the Grhyasutra (8, 10) alludes to a difference of opinion with regard to 
this section, when he says ; ‘ let him mutter the rest 

“the rest of the section," says the commentary) at the 
cohabitation.' Instead of saying, as he generally does, ^ with 

the following (Rg verses),' he may have chosen the phrase ‘ the rest,' 
in order expressly to refute the idea of these Mantras forming a section 
by themselves. In Ap. 9, 9 it is said that he should worship the sun 
‘with the following Anuvaka,' i.e. Mantrapatha 1 , 16. The water for the 
Upanayana rite is to be mixed (according to Ap. 10, 5) ‘with the first 
Yajus of the Anuvaka,*' i.e. with Mantrap. II, 1, 1. 

Interesting is the manner in which Ap. ii, 1-4 refers to Mantrap. II, 
3, 25 ~ 32 . The Pratika is quoted of II, 3, 26, the short questions and- 
answers II, 3, !2’7~30 are referred to by the Sutra ^ 

‘ The questions are for the teacher, the answers for the boy.' 
Then follow the two Sutras ^ and 

This can only mean, ‘ The other (i. e. the teacher) mutters the rest (of 
the Anuvaka). Bui he should cause him (the pupil) to recite the 
(Mantra) containing a wish for himself.' I do not think that can 
mean anything else but ‘ the rest of the Anuvaka^,' but as 

the Mantra meatit (II, 3, 31) is not the end of the Anuvaka, we have, 
I believe, to take ^ in Ap. ii, 4 in the sense of ‘but^’ Mantra II, 

stamba (Prof. Bloomfield, S. B. E.,vol. xlii, p.xliv note). He refers to prose formulas by 
yajus fXo rcas, or verses, by using the feminine of uitara {zi,uttaram 4, 6 , uttaraya 4,7 etc. 
etc.). The only reason why he says repeatedly uttarenayajusha^ and never uitarayaf^cA, 
but always uttaraya, is that uttarena (which also means ‘*'to the north,’ etc.) would in 
many cases have been ambiguous, while the meaning of uttaraya was always clear. 

^ Sudar^anarya says : ' a portion of the rest of the Anuvaka.’ 

® About in the sense of ‘ but,’ see Bohtlingk-Roth, Sanskrit- Worterbuch, s. v.^ 6). 
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3, 3!^, ^ O Lord of the Paths, may I obtain the other end of the path/ 
is the Mantra containing wish for himself/ These Mantras are also 
intei'esting for another reason. If Prof. Oldenberg were right in assum- 
ing that the authors of the Grhyasutras were also the compilers of the 
Mantra collections, surely Gobhila, as well as Apastamba, would have 
included such short questions and answers as ^ 
etc. not in the collection of Mantras, but in their Grhyasutras'^. Yet 
we find them both in the Mantra-Brahmana (I, 6, 17) and in our 
Mantrapatha (II, 3, 27-30), 

In Ap. II, 18 ^ ^ is, no doubt, rightly explained by 

Haradatta as meaning ^ that group of Mantras beginning with 5 |f ’ 

The MSS. read Mantrapatha II, 5, 2-10, and 
again 11,5,12-21 without dividing the single Mantras. I have followed 
the Telugu edition in numbering them. That Mantras 12-21 were not 
intended to be one Mantra is clear from Apastamba’s usual phrase 
with the following (Mantras).’ Sudar^anarya also explains ^with 
the following ten Mantras.’ 

Quite exceptional is the way in which Ap. 8, 2 refers to Mantrap. I, 
9, 8 by the words ^ Sadasaspati is the second (deity to 

be worshipped).’ The Mantra begins etc. 

By far the most usual way in which Apastamba refers to the Mantra- 
patha is by the word ’gpfnc ^the following.* Whenever a number of 
burnt- oblations are to be offered, Apastamba simply says : ‘ Let him 
offer the following burnt-oblations* [dhuti), that is to say, the bumt- 
oblations which are to be offered with the Mantras following in the 
Mantrapatha. As many Mantras there are, so many oblations have 
to be offered. In order to know the exact number of oblations to 
be made, it is necessary to know the Mantrapatha by heart. 

That the Apastambins are expected to learn first the Mantras by 
heart before they proceed to the study of the Gjrhyasutra, follows even 
from the traditional arrangement of the two Mantrapra^nas before 
the Gfhyasutra But this method of referring to the Mantrapatha — 
to chapter and verse of the Sprayer book’ — which we have just pointed 

^ Another set of very short Mantras — formulas consisting of one or two words only — 
occurs iii the M^trap. II, 10, H--18. 

* See albove, p# ix. . . , ^ 
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out, proves that the author of the Grhyasutra had an actual collection 
of Mautras, arranged and divided into Anuvakas (corresponding to 
the Khandas of our MSS.) exactly in the same manner as we find 
the Mantrapatha in our MSS., constantly before his mind when he 
composed his Sutras. 

Professor Knauer, when speaking of the analogous case of the Mantra- 
Brahmana, would go farther. He asserts that Gobhila must have had 
an actual written 'book' of Mantras 'in his hands’ when writing his 
Grhyasutra^. I do not think that it can be proved that the authors 
of the Grhyasutras wrote or used written books. Though it is extremely 
probable that the art of writing was known at the time when the Sutras 
were composed^, I do not believe that the Sutras were intended for 
reading, as the very Sutra style is intended as a memoria iechnica 
for texts to be learnt by heart. The Mantras, too, were learnt by 
heart — as prayers and hymns are learnt to the present day, not only 
in India — and there was no occasion for writing them down. What is 
true even to-day, that for the Hindu 'sacred books and all sciences 
exist only in the mouth of the teacher, compared with which a written 
text has no authority, and that they can be learnt correctly only from 
a teacher, not from manuscripts was certainly true in the days of the 
Sutrakaras. 

There are only very few Mantras which are inserted in the Apastam- 
biya Grhyasutra and are not found in the Mantrapatha They are — 

(i) The Parishecana Mantras given by Ap. % 3 and 8 : 

and . . . I 

^ Knauer, Das Gobhilagrhyasutra, II, pp. 31-34, and ‘Festgruss an Rudolf von 
Roth,’ p. 63. 

® See G. Biihler, Indische Palaeographie (Grundriss, I, ii), p. 17. 

® G. Buhler, 1 . c., p. 4. 

There are, besides, a few Mantras which are merely indicated in the Grhyasutra, 
and not given in extenso in either of the two works. They are the Jay a, Abhyatana, 
and Rashtrabhrt formulas (found in Ts. Ill, 4, 4-7), the Prajapati verse Ts. I, 8, 14, 2, 
and the Vyahrtis ^ ^1T), all referred to by Ap. 2, 7. The 

Rudra-Mantras (Ts. IV, 5) also, prescribed by Ap. 20, 8, do not occur in the Mantra- 
patha. They evidently formed a separate book, and had to be learnt separately. 
Haradatta says : I ^ \ from which we may 

conclude that Haradatta wrote a commentary on the Rudras. 

e 2 
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and . . . I 

and . . . I 

^ and . . . ITTOT^: I 

The last of these Mantras (in a much longer version) is the first 
Mantra in the Mantra-Brahmana, while the other Mantras are given by 
Gobhila (I, 3, 1-3). 

(>z) The Mantras for the two Ajyabhaga offerings (Ap. 2, 6 ) : 

(3) The Mantra for the Svlshtakrt offering (Ap. 2,, ^): 

(4) The Mantra WWT ^ 1| which, accordmg to Ap. 8, 6, is 

to be recited optionally in lieu of the two Mantras I, 9, 9~xo of the 
Mantrapatha, prescribed by Ap. 8, 5 - 

(5) The Mantra ^ ^ fwNnrf^? ^ #RTf% 

II which, according to Ap. 9, 5, is to be recited at the 
performance of a kind of love charm. Now it is very remarkable that 
the very similar Mantra etc., 

employed at the Pumsavana rite, is given in extenso by Gobhila II, 6, 7, 
and does not occur in the Mantra-Brahmana. This cannot be a mere 
accident. 

One thing is certain. The occurrence of these Mantras In the Apa- 
stamblya Grhyasutra, and their omission in the Mantrapatha, are 
not due to any distinction made between long and short Mantras, as 
Prof. Oldenberg suggests. Numerous short Mantras occur in the 
Mantrapatha, and the Mantras occurring in the Grhyasutra are by no 
means all short Mantras. I can see no other reason why Apastamba 
should have included these Mantras. in his Grhyasutra than the fact 
that they were missing in the Mantrapatha which formed the basis for 
his treatise. If he himself had been the compiler of the Mantrapatha, 
there is no visible reason why he should have included just these few 
Mantras in the Grhyasutra. 

The agreement between Mantra-Brahmana and Mantrapatha with 
regard to , the omission of the Parishecana Mantras and the Mantra 
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«rnp!irflt etc. seems to indicate that different Vedic schools had 
their prayer books for domestic rites, which were arranged according to 
some uniform plan. That the Mantrapatha is included in the corpus of 
Sutras ascribed to Apastamba^ may be merely for the sake of con- 
venience, as the two works are so closely connected with one another. 
But it does not fpllow that even the tradition of the Apastambins 
credited Apastamba with the authorship or compilership of the Mantra- 
patha, With the exception of the quite modern MS. E., none of the 
other MSS. mentions the name of Apastamba in the colophons. Nor 
did the commentators look upon Apastamba as the author of the 
Mantrapatha. It has struck Sudar^anarya, the commentator of Apa- 
stamba^s Grhyasutra, that the Sutras Ap. 9, 2 seqq. have nothing to do 
with the wedding ritual in the middle of which they occur, and he 
explains . this fact by saying that this heterogeneous matter is treated 
here on account of the order followed by the Mantrapatha 

This shows that Sudar^anarya did not consider Apastamba 
to be the compiler of the Mantrapatha 

But there is also some external evidence showing that the Mantra- 
patha existed as an independent Vedic work, forming a kind of appendix 
to the literature of the Taittiriyas. For in the Kandanukrama of the 
Atreyi ^akha of the Black Yajurveda, after the 41 Kandas and the 

^ See above, p. ix. That Apastamba refers to the Anuvaka division of the 
Mantrapatha (see above, p. xxxiii), but not to the division into 2 Pra^nas, seems to 
show that the division of the corpus of Apastamblya Sutras into 30 Pra^nas, of 
•which the Mantras formed 2 Pra^nas, is of a more recent date. 

2 See my essay, ^Das altindische Hochzeitsrituell,^ 1 . c., p. 95, Similarly the author 
of the Khadira- Grhyasutra looked upon the Mantra-Brahmaip-a as an independent 
work, not as the work of Gobhila. This is proved by Khad. I, 3, 3 seq., where it says 
that the Samavartana or bath at the end of studentship comes first, and then marriage. 
^ As, however, in the (collection of) Mantras marriage is treated of (first), it is explained 
(here) before (the bath).* Prof. Oldenberg, S. B. E., vol. xxix, p. 379 seq. I doubt 
whether Prof. Knauer’s interpretation of this passage (Das Gobhilagrhyasutra, II, 
p. 39 seq.) is admissible. 

® Commentators are so fond of long discussions as to why a Sutrakara said some- 
thing which he ought not to have said, that they would have certainly tried to 
‘explain,* after their fashion, why certain Mantras occur in the Grhyasutra instead 
of being included in the Mantrapatha. Their not doing so, shows also that they, 
at any rate, did not consider Apastamba the author or compiler of the Mantra- 
patha. 
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3 Upanishads ascribed to Tittiri and the 8 Kathakani have been 
enumerated, we read : 

«irrw i 

This Ekdgmkd7t4a^ consists, as the commentary states, of the Parishe- 
cana Mantras etc., the 39 Vai^vadeva Mantras (=TA. X, 

57 =:Mahanarayana-Upanishad 19, a, see Ap. Dh. II, cj, 3, id-II, 4, 8), 
and finally of the prainadvayam beginning H g TOr%f?f, i.e. our Mantra- 
patha^. We do not know the date of this Kandanukrama, but it seems 
to be older than the final arrangement of the Taittiriya-Brahmana and 
Taittirlya-Aranyaka. For though it agrees with the present arrange- 
ment of the Taittiriya-Samhita, there is, as Professor Weber has shown ^ 
some difference in the arrangement of the Taittiriya-Brahmana and 
Taittirlya-Aranyaka, as compared with the Karu^anukrama. 

Haradatta called his commentary the Ekdgnikd^davydkhyd \ because 
he included in it also the Parishecana Mantras and the Vaii^vadeva 
Mantras^, occurring at the beginning of the Apastamblya Grhyasutra, 
and in the Taittirlya-Aranyaka X, 67, The Mantrapatha seems, then, 
to have formed part of an Ekagnikanda, ^ a chapter (of Mantras for the 
rites to be performed) with one fire/ before it came to be included in 
the corpus of Apastamblya Sutras. 

This proves, I believe, conclusively that Apastamba is neither the 
author nor the compiler of the Mantrapatha, which must have existed 
as an independent collection before the Grhyasutra was composed. 

It seems to me not impossible that other Grhyasutras, too, may be 


^ See above, p. x. 

^ See A. Weber, Indische Studien, III, pp. 376, 387, 391 ; XII, p. 354. In a note 
to Ind, Stud. Ill, p. 387, Prof. Weber has already (in 1855) referred to the Bodleian 
MS. (W.) of the Mantrapatha. 

* Indische Studien, III, p. 374. 

* The Telugu edition gives the Parishecana and some of the Vai^vadeva Mantras 
as a kind of introduction, omitting the Mantras for the Bali offerings. It begins : 
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n Then follows the beginning of Haradatta’s commentary. 
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based on similar prayer books or Mantra collections. Such modern 
prayer books as the Rigveda-Mantra-Samhita which contain prayers 
for domestic rites, may possibly be developed from older books of that 
kind which were worked up into the Grhyasutras as we have them now. 
Dr. Biihler has discovered a Mantrabhashya, containing a commentary on 
the Mantras prescribed in the Paraskara-Grhyasutra^, so that there may 
have been a separate collection of Mantras, which formed the basis of 
our Paraskai'a-Grhyasutra. For practical purposes such an entire sepa- 
ration of Mantras and Sutras, as it is carried out in the case of the 
Mantrapatha and the Apastambiya G|*hyasutra^ and (though less 
rigorously) in the case of the Mantra-Brahmana and Gobhila, must have 
been very inconvenient. That this is so even now-a-days, may be seen 
from a native edition of the Apastambiya Grhyasutra in Grantha 
characters, which gives the Mantras in Pratika form 

But whether they existed originally in separate collections or not, 
the Mantras ought, I believe, always to be regarded as belonging to 
an older stratum of Vedic literature than the Sutras in which they occur. 
This is not always borne in mind by scholars when investigating the 
language of the Sutras^. 

^ I possess a lithographed edition, Bombay, 1891 (^ake 1813), beginning with 

etc. This is different from the 'Z^valaya- 
na^akhokta-Mantra-Samhita ’ (Bodleian MS. Walker 144, cf. Max Muller, History 
of Ancient Sanskrit Literature, p. 474), which begins with 
etc. Neither the edition, nor the MS., contains the Mantras as found in our 
yana-Gyhyasutra. See also the books quoted above, p. x, note 3, 

® Dr. BiihlePs Report on Sanskrit MSS. in Gujarat for 1872-3 (see Indian Antiquary, 
II, 304). 

* Apastambagrbyasutram gapr^itlkam (printed at Tanjore, Jyotirvilasa Press, 1885). 

Instead of the Sutra ( 5 .^. 4, 2) this edition, e. g., has : 

* Dr. 0 . Franke, in his article ‘ Was ist Sanskrit (Bezz, Beitrage, XVII, 54 ff.), 
says (p. 55) that in Pan. IV, i, 62 ^ bkdsha* is opposed to ‘Sanskrit,* not to ' chandas* 
for, he says, the example given by the Ka^ika (sakha saptal>adt hhava) is taken from 
the l^valayana-Gyhyasutra (I, 7, 19). Yet the words are not A^valayana*s, but, as the 
author of the Ka^ika knew well, the words of a Vedic Mantra (also occurring ^afikh. 
I, 14, 6, Kaui 76, 24, cf. Mantrap. I, 3, 14), and therefore ^ chandasay not ‘Sanskrit’ 
in Dr. Franke*? sense. Sakha as a feminine occurs also in ^ahkh. II, 2, i, again in 
a Mantra, 



xl 


INTRODUCTION. 


Relation of. the Mantrapatha to the Taittiriya, Rigveda, 

AND ATHARVAVEDA SAMHITAS. 

Even if we had not the testimony of the Kandanukrama, there could 
not be the least doubt that the Mantrapatha belongs to the Taittirlya- 
Veda. 

An analysis ' of the synoptical list of parallel passages given in 
Appendix B yields the following facts. 

There are loo Mantras for which parallel passages are found in the 
Taittirlya-Samhita. Of these, 86 are identical with the corresponding 
Mantras of the Taittirlya-Sarnhit 5 , while 14 are only similar Mantras, 
Most of the identical Mantras — 66 in number — are not given in extenso 
by our MSS., but only indicated by Pratikas. It was evidently taken 
for granted that every Apastambin would know these Mantras by heart 
from his Samhita — the more so, as most of them occur several times in 
the Taittiflya books. In using these verses or formulas for the ritual, 
they, had all, of course, to be recited in full. They are accordingly given 
in full in the Apastamblya-Samskara-Prayoga (MS. P.), and are fully 
commented on in Haradatta’s commentary. For the sake of conveni- 
ence I have printed these Mantras in extenso^, as it would have been 
mere pedantry to compel the reader to refer to the Taittirlya-Samhita 
every time that such a Mantra occurs. It has, however, always been 
stated in the critical notes when the MSS. give the Pratika only. This 
very practice of the scribes of our MSS. shows that a thorough familiarity 
with the Taittirlya-Samhita is presupposed on the part of the worship- 
pers who had to make use of the Mantrapatha. 

Besides those 100 Mantras occurring in the Taittiriya-Sainhita, many 
of which occur also in the Brahmana and Aranyaka, there are ao parallel 
passages which are found in the Taittirlya- Aranyaka only, and 18 
which are found in the Taittirlya- Brahmana only. Of these 38 Mantras, 
31 are identical, and only 7 are variants of the corresponding Taittirlya 
Mantras. 

If we turn to the Rigveda-Saijihita we find parallel passages for 140 

The editor of T. is not consistent in this respect. Sometimes he gives the 
Maiitras in fidl, sometimes their Pratikas only, and occasionally he even gives first 
the Fratika, with etc. after it, and then the Mantras in extenso. 
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Mantras (86 in Pra^na V and 54 in Pra^na II), many of which occur 
also in the Taittirlya books. But only 45 out of these 140 Mantras are 
identical with the corresponding verses of the Rigveda, while all the 
other Mantras contain either slight various readings, or are entirely 
different versions of the Rigveda verses. If we take into account the 
Mantras which occur in the Rigveda-Samhita only, and not in the Tait- 
tiriya books, there are 84 parallel passages (68 in Pra^na I and i6 in 
Pra^na II), of which only 0^4 are identical with the corresponding verses 
of the Rigveda. 

Still more remarkable is the result of an analysis of the parallel 
passages occurring in the Atharvaveda-Samhita. Of i%o Mantras 
occurring in this Samhita, only 9 are identical with the coiTesponding 
Atharvaveda verses, while all the rest are either different versions, or 
contain at least one or two various readings. Excluding the Mantras 
found also in the Rigveda-Samhita, and in the Taittirlya books, there 
are 41 Mantras found in the Atharvaveda-Samhita only, out of which 
only Q, are identical verses. 

The following table will show clearly how much closer the relation of 
the Mantrapatha to the Taittirlya books is, than its relation to the 
other Vedic Samhitas^ : — 
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If any further proof were wanted to show that the Mantrapatha 
belongs to the Black Yajurveda, we have only to refer to those Mantras 
which occur in the Rigveda or Atharvaveda with vainants, while the 
Taittirlyas have the same readings as our Mantrapatha. Thus Mp. I, 

^ The large number of Rigveda Mantras in the first Pra^na is due to the fact that 
this Pra^na contains the Mantras for the wedding ritual, collected in the Surya hymn 
Rv. X, 85. 

^ It is hardly necessary to add anything about other Saiphitas but those mentioned, 
as there is nothing to suggest any closer connection of the Mantrapatha with either the 
Vs., or the Maitr. S., or the Samaveda-Samhita, 
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7, I has the same readings as TA. IV, ao, i seq., while Rv, VIII, i, 13 
agrees with Av. XIV, 2, 47. Mp. I, 14 corresponds to Rv. I, 14 ; the 
various readings occurring in vv. 3, 5, and 7 are also found in TBr. II, 
5. 5 j 1 ; 8, 8, 9. Mp. II, 13, 6-10 agrees with TBr. II, 5, 6, 1-3, both 
differing from the corresponding hymn of Av. II, 10. Mp. II, 15, 3 
shares with TA. X, i, 10 the reading while Rv. I, 33, 15 reads 

The total number of Mantras in the MantrapStha (excluding repeti- 
tions) is 590 ; for 364 of these Mantras I have been able to find parallel 
passages in the Samhitas of the Rigveda or Atharvaveda, and in the 
Taittiriya books. Of the remaining 326 Mantras many will be found In 
the other GjrhyasQtras and in the Mantra-Brahmana of the Samaveda. 
A comparison of these Mantras would show that the Mantras of the 
Mantrapatha have much more in common with those of the Baudhayana, 
Bharadvaja,and Hiranyake^in Grhyasutras— that is to say, with the GAya- 
sutras of the Black Yajurveda — than with any of the other Grhyasutras. 

Baudhayana, Bharadvaja, and Hiranyake^in have frequently the same 
Mantras (with the same various readings where they differ from the 
Samhitas) as the Mantrapatha, though they do not prescribe them for 
the same occasions. Thus Baudh. I, 10 agrees with Mp. I, i, 6 in 
reading ^\^T*I,for ^ of Rv. X, 40, 10, although Apastamba prescribes 
the Mantra for the moment when the bride begins to cry at the pre- 
paratory marriage rites, while Baudhayana includes it among the prayers 
to be recited at the cohabitation®. Instead of of Rv. X, 

85 j 28, the Mp. I, 6 , 8 reads The same reading occurs 

in Baudh. I, 8. Apastamba prescribes it for the wedding ceremony, 
which I believe to be identical with the European custom of barricading 
the bridal procession while according to Baudhayana it is to be recited 
when the bride looks at the setting sun. It has been shown^ that in 
some cases ungrammatical readings of the Mantrapatha occur also in the 

Vs. XXXV, 21 (=XXXVI, 13) also has * See besides, p. xxiii, on II, 3, 2. 

® See ‘ Das altindische Hochzeitsrituell,’ pp. 12, 42 seq. 

/ See ‘ Das altindische Hochzeitsrituell,’ pp. 12, 67 seq., and my paper ‘ On a Com- 
parative Study of Indo-European Customs ’ (Transactions of the International Folk- 
Lore Congress, London, 1891), p. 268 seq. 

* See above, pp, xvu, xxiii seq., xxvii, on I, 8, 2 ; II, 2, ii ; II, 7, 25 ; and I, 3, 14. 
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Grhyasutras of Baudhayana, Bharadvaja, and Hiranyake^in. If we had 
critical editions of Baudh. and Bhar., many more cases of this kind 
would certainly come to light. They prove that these Mantras are 
derived from one source common to the schools of the Black 
Yajurveda. 

As is only to be expected, the Grhyasutra of the White Yajurveda, the 
Paraskara-Girhyasutra, has more Mantras in common with the Mantra- 
patha than the Mantra-Brahmana and the Grhyasutras of the Rigveda 
schools. The parallel passages from the Grhyasutras^ quoted in the 
critical notes will give some idea of the relation of the Mantrapatha to 
the Mantras of the other Grhyasutras. A full analysis of the Mantras 
occurring in the Grhyasutras has been promised by Prof. E. W. Fay, 
who also intends to publish a complete Index of Mantras covering all 
the Grhyasutras^. This will, no doubt, prove extremely useful for the 
study of Vedic Mantras, and it is only to be hoped that it may include 
the Grhyasutras of Baudhayana and Bharadvaja, for which the MS. 
material unfortunately seems as yet to be insufficient. Of still greater 
importance will be such a Vedic Concordance on a large scale as 
announced by another American scholar, Prof. Bloomfield^. Only such 
a Concordance of the Padas of Vedic Mantra.s will enable us to get 
a clearer insight into the origin of the Mantrapatha than it is at present 
possible to arrive at. With the help of such a Concordance we should, 
no doubt, also be able to find many more parallel passages than I have 
been able to point out. But there will always remain a considerable 
number of Mantras which were not derived from any Vedic Samhita. 
Such Mantras as those of II, 13, used at the ceremonies connected with 
the birth of a child, or the exorcisms against the demons harassing little 
children, found in II, 16, belong to ancient popular tradition, and are 
probably older than the hymns of the Vedic bards. 

^ In the first Pra^na I have only given a few parallel passages, as they have been 
given more completely in the ‘ Erlauterungen ^ to my essay ^Das altindische Hochzeits- 
rituell,’ p. 27 seqq., where I have also quoted the wedding Mantras from the 
Baudhayana and Bharadvaja Grhyasutras. Editions of these two wprks are still 
among the desiderata, I regret that it was too late to make any use of Prof. Knauer^s 
excellent edition of the Manava- Grhyasutra, which has just been published. 

^ See John Hopkins University Circulars, Baltimore, May, 1890, vol. ix, no. 81, p. 74. 

* See American Oriental Society’s Proceedings, April, 1892. 
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Prof. Oldenberg"^, indeed, believes ‘that, during the latter part of the 
Rigveda period, ceremonies such as marriage and burial began to be 
decked out with poetry as had long been the case with the Soma 
offering.' And from metrical usage he concludes^ ‘that the develop- 
ment of the Grhya rites in the form in which they are described to us in 
the Sutras, that especially their being accompanied with verses, which 
were to be recited at their performance, is later than the time of the 
oldest Vedic poetry, and coincides rather with the transition period in 
the development of the Anushtubh metre, a period which lies between 
the old Vedic and the later Buddhistic and epic form.' 

I confess I am not convinced by Prof. Oldenberg’s argumentation of 
the comparatively late origin of the Grhya Mantras. It seems to me 
highly improbable that marriage rites and burial ceremonies should have 
been performed without any prayers, until they began to be decked 
out with poetry ' after the analogy of the Soma sacrifice. In fact, many 
of the Grhya ‘ rites ' consist merely in invocations addressed to popular 
deities, or in the recitation of magic formulas, while others are no ‘ rites ^ 
at all unless they are accompanied by prayers or formulas. And it has 
not yet been proved that the elaborate Soma sacrifice can claim a higher 
antiquity than the simple Grhya offerings®. I am rather inclined to 
think that the artificial poetry of the Brahmans, as represented by the 
hymns of the Rigveda, and the popular poetry connected with Atharvan 
practices and Grhya rites, as represented by the Atharvaveda-Samhita, 
and the Grhya Mantras, are two parallel streams running in different 
channels, approaching each other at times, and diverging widely at other 
times. The peculiarities of the Anushtubh pointed out by Prof. Olden- 
berg may just as well be due to the fact that these Mantras were 
popular poetry, and as such followed different rules of metrics from 
those followed by the authors of the Vedic hymns. Besides, a glance 
at our Mantrapatha will show that metrical laws are disregarded in these 
Grhya Mantras quite as much as the rules of grammar. See e. g. I, i, 9, 
where the metre is as corrupt as the text of the Mantra. Or, take the 
Mantras of II, 16, which offer no less difficulties to scanning than to 

^ S* B. E., vol. XXX, p. X. ® S. B. E., vol. xxx, p. xiv. 

® See the very interesting and suggestive remarks made by Prof. Knauer in the 
‘ P' estgruss an Rudolf von Roth,’ p. 64 seqq. 
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interpretation. Compare also such Mantras as I, i, 3 ; 3, 6 ; 4, i t ; 5, 7 ; 
II. 5 . \ 7, 24 - 0 , 6 , etc., where we have either too many or too few 

syllables, or Mantras where we have a kind of mixed prose and verse, 
asini, 3, 14; 13,7-8; II, 3, 3-ia; 5, 2^-9 ; 13, la, etc. I doubt whether, 
with such a state of things, it would be safe to draw any conclusions as 
to chronology from the metrical usage of the Grhya Mantrash 

Date of the Mantrapatha. 

Needless to say that it is absolutely impossible to arrive at any safe 
conclusion as to the exact, or even approximate date of the Mantra- 
patha. It presupposes the Samhitas of the Rigveda, Yajurveda, and 
Atharvaveda, and refers to the three Vedas in II, 19, 14-16, and to the 
four Vedas in II, 21 , a-5. It is older than the Kandanukrama of the 
Atreyi school, but we know nothing about the date of this work. If 
I have succeeded in proving that the Apastamblya Grhyasutra is based 
on the Mantrapatha, and that for the author of the Grhyasutra the 
Mantrapatha was a sacred text with which he did not dare to tamper, 
but which was to him a given fact, we shall have to assume, as it must 
have taken some time for this sacred character to develop, that the 
Mantrapatha preceded the Grhyasutra by something like a century. 
As Dr. Biihler has shown that, on linguistic grounds, Apastamba cannot 
be placed later than the third century B. C.^ we may conclude that the 
Mantrapatha cannot be much later than the fourth century B, C., though 
it may be much older. 

If Haradatta were right in explaining II, 16, 14 as meaning 

‘ The Rshi of the Bodhayana Gotra ’ (w ’fN 

it might prove the anteriority of the Sutrakara Bodhayana or Baudha- 
yana to the Mantrapatha. But this interpretation is more than doubtful. 

There is one other Mantra which may possibly help us some day to 
arrive at a more certain date of the Mantrapatha. This is the Gatha to 
be sung by two lute players at the Simantonnayana among the Salvas. 

^ On the similar state of things in the hymns of the Atharvaveda, see Prof. 
Bloomfield, S.B.E., vol. xlii, p. 296: ^Atharvan metres are so generally capable of 
improvement, that we are in danger of singing our own, rather than Atharvan hymns, 
when we apply ourselves to the task of improving them.’ See also ibid., p. 584 seq. 

^ S. B. E., vol. ii, p. xlvi. 
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Other Grhyasutras (Hir. II, J, 3 ; Asv. 1 , 14, 7 ; Par. 1 , 15, 8) quote a Gatha, 
similar to Mp. II, ii, 13, in which king Soma is praised, and the name of 
the river near which the worshipper dwells, is to be mentioned k Apa- 
stamba^ alone says that the first Gatha (Mp. II, ii, 12,) is to be sung 
among the people of the Sdivas, while the second one (II, it, 13) is to 
be used for Brahmanas generally. The Gatha is a fragment of some 
Akhyana, and can only be translated quite tentatively : ‘ Yaugandhari 
only is our king,’* thus spake the Sdlva (women?), sitting on thy banks, 
O Yaimmd, turning round the wheel (?).’ It is simply impossible to 
know the exact meaning of this verse, which must originally have formed 
part of a longer ballad, of which only this one verse has come down to 
us. Yet thus much is certain that Yaugandhari is the name of a king of 
the Salvas, a tribe that must have been living somewhere near the 
Yamuna. And it seems obvious, too, that the author or compiler of 
the Mantrapa{:ha must have had some connection with this or some 
other king of the Salvas. 

Now, the Salvas or halvas are frequently mentioned in Sanskrit 
literature. They were divided into several tribes, one of which were 
the Yugandharas as we see from the Karika quoted by the Ka^ika on 
Pan. IV, I, 173 : 

gfwr: ii 

halvas and Yugandharas are mentioned together in the Mahabharata 
IV, 1, 7 2 among the * lovely countries around the Kurus,’ and in the 
Mahabh. VIII, 44 (45), 14 the ^Slvas are mentioned immediately after 
the Kauravas and Pancalas along with other nations who follow the 
* eternal law ’ of the Brahmanic religion. According to H. H. Wilson 
the Salvas ^seem to have occupied part of Rajasthan, a Salva Raja 
being elsewhere described as engaging in hostilities with the people 

^ Cf. Prof. Oldenberg, Zeitschrift der D. M. G., vol. 39, p. 88. As to Soma as the 
king of Brahmanas, see Ts. 1 , 8, 10, 2 : Ipft ^ \ WTSPITf^rr 

• Cf. ^at Br. V, 3, 3, 12. 

Grhyasutra 14, 4-6. 

® According to the Kasika on Pag. Ill, 2, 46, Yugandhara is the name of a mountain. 

* Vishnu-Purana (London, 1840), p. 177. 
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of Dvaraka in Guzerat.’ Ch. Lassen^ identifies the Salvas with the 
Salabastrae of Pliny, and places them between the Indus and the 
Aravali in Lower Rajasthan. According to our Mantra we should have 
to place either the Salvas, or at least the Yugandharas as forming one 
division of the Salvas, somewhere near the Yamuna. As the school of 
the Apastambins undoubtedly belongs to the South of India we ought 
to expect the Mantrapatha, too, to have’ arisen in the South. Could 
there be any possible connection between the Salvas of the Yamuna, 
and the ^ Salvas ' or ‘ Saluvas ^ met with in South-Indian inscriptions 
of modern times ® ? 

At any rate, this seems to be the only passage in the Mantrapatha 
which may be said to contain a historical allusion. It is to be hoped 
that future researches and future discoveries of our excellent Indian epi- 
graphists may enable us to use this allusion for chronological purposes. 


Orthographical Notes. 

There can be no doubt, that if we want to know how the Apastambins 
actually recited their prayers, we have to take into account the phonetic 
peculiarities of the Grantha MSS., which — for reasons stated above (p. xv) 
— give the most authentic text of the Mantrapatha. Now, the Grantha 
MSS. are perfectly consistent with regard to the Sandhi of sibilants. 

^ Indische Alterthumskunde, p. 613 seq. (vol. p. 760 seq.). 

* See above, p. xv. 

» Saluvaganda II, A.D. 1428, and Saluva Narsinha, A.D. 1477, are given in a genea- 
logical list of Vijayanagara kings, by H. H. Wilson, in the Asiatic Researches, XX, 
p. 7, SMuva Nrsixpha occurs in a Grant of Rahga 11, dated in 1644-5 A.D., and 
Dr. Hultzsch thinks that this king, ^who was the protdgd of Rama’s great-grandfather 
Bukka according to the Karnata grants, may have been Sada^iva’s grandfather 
Ni^simha or Narasa of Vijayanagara’ (Indian Antiquary, XIII, p. 155). See also 
R. Sewell, Sketch of the Dynasties of Southern India (Madras, 1883), pp. 44 seq., 
109, and L. Rice, Epigraphia Camataca, Mysore, I (Bangalore, 1894), p. 215, Introd., 
p. 24 seq. Dr. Liiders informs me that Salva-Timma is a name of a chief minister of 
king Krshna Raya of Vijayanagara in an inscription from Kondaviclu, dated Saka- 
Saipivat, 1442. Dr, E. Hultzsch (South-Indian Inscriptions, I, 1890, p. 179) gives for 
Saluva, as occurring in Tamil inscriptions of these kings, the meaning, ‘ the hawk^ 
a biruda: See, however, V. Visvanatha Pillai, A Dictionary, Tamil and English 
(Madras, 1888), s. v. ‘tributary kings from Salva, regarded by the people in 

Southern India as intruders.’ 
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They never write a Visarga before a sibilant, but always the correspond- 
ing sibilant, and they drop the Visarga (or rather the final sibilant) 
before an initial sibilant with any following consonant. That is to say, 
they follow the practice i^ecommended by the Vyasa-Siksha^, and 
probably known already to the author of the Taittinya-Pratii^akhya. 
For the teaching of the latter (IX, i), that * Visarga, when followed by 
a spirant which has a surd letter after it, is dropped, according to 
Kandaniayana,’ seems to imply, as the commentator explains it, that 
according to others the Visarga is dropped not only in this case, but 
also before a spirant that is followed by a sonant letter^. Dcvanagarl 
copyists seem to have been puzzled sometimes in consequence of this 
way of making Sandhi. Thus, they separated (!> 9^ 3 ) ^ 

instead of W*, and were doubtful as to before 

I, 7, or as to before ^ II, 4, 14. 

As I wished to edit the text as I believe it to have been recited by 
the Apastambins, I had to follow the Grantha MSS. with regard to this 
Sandhi of sibilants I 

1 ought also to have written the nasals in accordance with the Grantha 

MSS. — that is, the corresponding nasal instead of Anusvara — and to have 
omitted the Avagraha. But if I had done so, it would have made the 
separation of words almost illusory, and would have been mere pedantry. 
Every Sanskrit scholar knows that the Anusvara is used as a mere 
graphic sign, expressive of the nasal required by the following con- 
sonant, that, e. g. if if is meant to be read 11^ W 

as the Grantha MSS. actually write. I have also followed 
the European practice with regard to the Avagraha, as I consider it, 
with Dr. von Bohtlingk ^ as useful for practical purposes. If we were 
to follow the MSS. in all respects, we should have to do away with 

' See H. Liiders, Die Vyisa-(Jikshd (Kiel, 1895), p, 57. 

2 See W.D. Whitney, The T^ittiriya-Pritigikhya (Journal of the American Oriental 
Society, vol. ix), p. 205. Cf. J. Wackernagel, Altindische Grammatik, § 287. 

® Dr. Oertel, in his edition of the Jaimimya-Upanishad-Brahmana (Journal of the 
American Oriental Society, vol. xvi, i, 1894), has also followed his MSS. with regard 
to the Sandhi of sibilants (he prints dakshinatas say etc.), but he leaves a final sibilant 
before nn initial sibilant with a following sonant letter (e. g, tatassyaty etc.). The same 
rule is followed in ihe Telugu edition of our Mantrapatha. 

^ Zeiischrift der D. M. G., vol. 43, p. 602. 
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the separation of words altogether. If we write Visarga instead of 
or we give an entirely wrong impression of the actual recitation of 
the text. But I see no reason why we should not avail ourselves of 
such orthographical expedients as the Anusvara^and the Avagraha, 
which do not affect the oral recitation. 

I also adopted the usual practice of placing the figures and ^ after 
short and long Svarita vowels, when followed by an Udatta syllable, 
although the MSS. never use these figures. They write, e. g. TTR® 
1, 1, 3, 1, 4, 9. ^ 1. 7. 9> I, II, 6 etc. 

Supplementary Note to page xiii. 

I see from the ^ Catalogue of the Library of the India Office, Vol. II. — 
Part 1. Sanskrit Books/ which has just been published, that there is also 
an edition of the ‘ Mantrapra^na ' in Grantha characters, printed at 
Madras, i88iz. Unfortunately the book is not accessible at present. 
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LIST OF ABBREVIATIONS. 


Ap.^Apastambiya Gyhyasutra (ed. M. Wintemitz). 

Ap. Dh-=ApastambIya Dharmasutra (ed. G. Biihler). 

Ap, ^raut.=ApastambIya Srautasutra (ed. R. Garbe). 

Asv.=Asvalayana-Gyhyasutra (ed. A. F. Stenzler). 

Av. = Atharvaveda-Sarphita. 

B.=Dr. Buhler’s Vienna MS. I, 299 (Devanagarl, with accents). 
Baudh.—Baudhayana-Grhyasutra (quoted from Dr. Biihler’s MS.). 
Bhar.—Bharadvaja-Grhyastitra (quoted from Dr. BiihleFs MS.). 

Brh. Up.= Brhadarapyaka-Upanishad. 

Bu.=Burneirs India Office MS., No. 50 (Grantha). 

B.~Elphinstone College MS., No. 17 (Devanagari, with accents). 

H.=Haradatta’s commentary on the Mantrapa^ha. 

Hbd.=Dr. Biihler’s Devanagari MS. of Haradatta (Vienna MS. 296J. 

H;bg.=Dr. Biihler’s Grantha MS. of Haradatta (Vienna MS. 312). 

HHg. = Dr. Hultzsch^s Grantha MS. of Haradatta. 

Hir.«Hiranyakesi-Grhyasutra (ed. J. Kirste). 

Hw.=R. A. S. MS. Whish, No. 26, of Haradatta (Grantha). 

Kaus. — Kausikasutra (ed. M. Bloomfield). 

Maitr. S. = MaitrayapI Samhita (ed. L. v. Schroeder). 

MBr.ssMantra-Brahmana of the Samaveda (ed. by Satyavrata Sama^rami, in vol. 
of the Usha). 

MSS.s=Manuscripta omnia (includes T., unless the contrary be stated). 

P.=: Bodleian MS. Sansk. d. i of the Apastamblya-Sarpsktra-Prayoga. 
Par.=Paraskara-Grhyasutra (ed. A. F. Stenzler). • 

Rv. = Rigveda-Samhita. 

Rv.-Ms.=Rgveda-Mantrasamhita (lithographed, Bombay, 1891, Sake 1813). 
^ahkh.=Sahkhayana-Grhyasutra (ed. H. Oldenberg, Indische Studien, vol. xv). 

at. Br. = ^atapatha-Brahmana. 

T.=Telugu edition of the Mantrapatha. 

TA. ~ Taittiriya-Aranyaka: 

T Br. = Taittirlya-Brahmana, 

Ts.= Taittinya-Samhita. 

Vs, = Vajasaneyi-Samhita. 

W.= Bodleian MS. Wilson 468 (Devanagari, with accents). 

A.S. MS. Whish, No. 25 (Grantha). 


TEXT OF THE MANTRAPATHA, 

WITH 


CRITICAL NOTES. 




II ^ II 


II II ift: m II 


IT f TTpfrt ^ 1 ^ • 

i|r#T 3 i^T 4 et ii ^ n 

^a[^TT ^ I 

^ ^ ^ fHJfkpB ' ^mj^ ii ^ii 

I 

??5TT^^TIT WW^ 5Bf^rT^ II ? II 

^ ^ ^ f^TT^ ^ llTi II 


I, I, la TT ^ URrt fwipf^ w. E. — 1 | TT 5 ff^ W. 3 IT ^fif^: E. ^ H 

€1^ Bii. ^ Rv. X, 32, 1, I b 

P.EV. 1 .C. 2b grn^E— R^X, 85 , 23. saWt^W.E. 3b 
B. — Bu. E. See Av. XIV, i, 62. 4 a »'qt?rfll%f^ W. Bu. B pr. m. — 

qf^: B. Bu.Wh. H. T. W. E. P. Ev. X, 85, 44. 4b MSS. H. 

Bv. l.c. 
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I, I, 5-10- 


^ II ■mcmt II 

3jW ijftHw I 

^ II wij II If II 



%S5=te: % W % 1^ I 

f%; nail 

^ ^ ff W W ^ yre? ?r*i I 


5 q f ?ig[ it^ ^t f^T* wh. H. T. f^* w. p. Mf|f%«l^^- 

iCTfir* E. lf?|flr(^seo. mO^rstf^l^renfW" B. MfflWI««fiK^TfS“ Bu. 

6a Ev. X, 40, 10. 6b B. 7 and 8 See Av, XIV, i, 39. 8 'H^- 

»lft E. — Bu. Wb. Hw. HHg. (lacuna in Hbd. Hbg.) "^PSlf 
w. E. p. "^sfTif B. o^pfit ^rajft T, 9a %«hB: % T:n: b. %»w! % 
i:ir w. E. Bu. Wb. H. P. T. % Rv. VIH, 91, 7. — 

igi|%W.E. — ^ini^MSS. innRlft Ev. I.C. 9 b W. in Bu.it looks 

like ^fSt^f^e , 'but the leaf is damaged just where the Akshara occurs, and it may have 
heen »fir?^t^:,-— Wh. P« T. Bu. See Introd., 

p. xvi. 10 a injTi^:B.B. ^ Wh. H. P. II5 ^(•cflUC Bu. 

^Ty Wi T. Atr. XIV, I, 40. See Introd., p. xvi. — B.W. E. Hbd. Hbg. P. 

Hw. T. In Bu. the two letters li^^and are not kept distinct in umtiiig, so 
that we may read either or in this MS. See I, 9, 6. — ^piT Wh. 


I, T, 10 1, %, 6 . 


ii twr: mar: ii 


9 



mut ^ II «ioii 


mm: ii *1 ii 



mw: n i 


W TTfW ^ II ^ H 

^w: i 

m gmSpsrr^ ii ^ ii 

TT5!T ^Tfn I 

m ^ 4^^ II ? II 

f|f^ ^VT f¥^: i 

JIT wfti »+m^ ii 8ii 

rq ^'aj’q ^ i 

^ri^q 'g^^i it m: •qt^wwi^ ii m ii 

Txft FTT fn^ fht ^ f^?i: I 

^pi% f?t 1^: 11% 11 


lob 11^ E. — ifapaT Bn. — JJ^: n Wh. H <) n Bn. V g IJWTOT- 

<i #w. E. « s II w g unrrer^ II B. i, 2, ib 7 nt»I^T w.b. e. p. 
3^^ Bn. 4 ^ ^ Bn.— firfifET: E. sa xjurtto: e. tna^im: w. 

insT^nT: b. — b. ?i^i|^!i|^ e. TnrTt^ ®"- s'^ W 

1 EJ?ft Bu. — ^To Mantras 2-5, see Av. I, 33 ; Ts.V, 6, i,^I”2 ; TBr. II, 8, 9, 3. 

6 Bv. I, 10, 12, 


B 2 



II TTOTT?: II 


I, a, 7 — 1 . 3 . 4 - 


Iplf ^>tW I 
^ ?Td IfWT^ ^ lIvSIl 
j^ru ^ rTT I 

rk f^^EW ^T’ftf H bll 

fiRftir: WJ IRII 

W^ 3T^T I 

mil 

M fTnT( IK II 

>I«!nf^ ^ W i 

vmf ^rTT RT^>!T|tr??Tni'|^: il^ll 

^ f ^ 5Fri^ 1|fn: I 

II U II 

7 Wb. only gives this Mantra in full. All the other MSS. have only 'WSDTT" 
¥ 1 ^^ II I have supplied the accents from Ts. I, i, lo, i. See also TBr. Ill, 
3, 5, a; Ap.-S'rawt. 11 , g, a; Av. XIV, i, 43. 8a W.E. — "f¥^ MSS. 

•fBP# Ev. X, 85, a6.— Bu. 8 b ^TOMI Wh. B^BBti. nf^t- 

II ^ n B. »Hs[V « '»m * 

.t#^!|| B* 1 , 3, 1 and 2 Et. X, 85, 40; 41. 3a f TO T Btu 4 f l ¥ 4 li i ( W 

Ev. X, 85, 36.---gn:^® w. 4b B. — ^WTRgT. 


I. 5> 5-H- 


II vm* im: II 


M 


TTT m f^W K nfinTOTOrr: II M II 

flt^s?rfw ^wrw ii^ii 

iivsii t iitii 

II <111 

noil TT^wqt \\<\c^\\ q|g4t 

II <\^ 11 m II ? 11- 

^T% ^T ^q TTT I ^ 

^fftWr Tlff^ ^T?g;^TTt^ I I # 

^ TT^if^ ^ ^T fw^T 1 ?IT 

w tq if \^sf TT^sqTtf^ 

5l) Wl#* W. E. 7 «% W. B. B. 8-12 Wh., P., and T. have t^Tf^- 
at the end of each Mantra. The other MSS. read 'iiPj! WSTR^ 
Wqtw ^tq W ^<1^* IH etc. Blit the Oommentator says : 

i i3»igB.E.w. i4 a«TrBii.— ^r?ni^ 

(o^rr Bn.) wh. bu. h. p. t. a gsii ^T b. ^rFniqnrgq w. But w. 

often has ^ for '^j e.g. g4i^frl I i. for See Introd., p. xvi seq. 

14 o-e Of. Ta. IV, 2, 5,1. I4f °^^ |f 4 ^ *11% W. E. inarg.)^jnlllR; 

B. Wh. Bn. H. P. T. Av. SIV, 2, 71. See also 

Bj-h. Up. VI, 4, 19, and Introd., p. xxvii, — E. W. 


It II 


5 > H—h 4 , 7 - 


ig*^ injJii 

W* II 9 II 

II =1 II 

ns^T^ II ^ II 

mi^ ^Tft II? II 

^ ’ ^q TyT f q xlfH llJtll 

II M II 

fRT RTTl^ I 

^ irfit^^ liSfll 

l|f^ TTU^ ITSTt ^ff^qpnn^l 

TT^f W ^^5^ 1T3|Wt ^ ^ %^ll® II 

14 f E. wh.— jNt e— e.— e. w. b. 

Bn. Hl)d. Hbg. P. T. %=ff% Wh. Hw— ^ ('vithout 
Mcents) B Hbd. Hbg. %1+^E. %^W. %<FR Bu.Wh.T. %^Hw. — 
^31^: n Wh. II ^ R Bn. H R II ^ II W. R 

H^r^t^R^RE. R^R^: 1?^: ift^: R^R B. I,4,4^W. ^ 
m, T. — W. Of. Av. XIV, 3, 52 ; MBr. I, a, 5. g Of. Bv. X, 85, ag. 

’^* B* E* Bv. X, 85, 4g, Hbd. b^s corrected 
(by the sanje hand) from 7a ^ B— 5#t# B.— Of. MBr. I, r, lo. 


h 4 , 8-13- 


H Jmm to: II 


s 

^TOTfrohm? nrltiHi: TOg i 

^sr^TOiT xr ^Him- 

fmii lib II 

1^ '^m/3wlg5q^ I 

ITT rl ■qfw?^ f^ 

TObfft TO H^ll 

■gf t^g ^rfroftr 

t^i 

^ t^iT^ii'ioii 

4imi^g?T ^to; < 

¥3lffH%555^ fwTO*. irf^ gs^ftr x?t^ h ii 

^ '*1^ ITO?IT ^ I 

i^n^Ti ^ in^a 

rmt ^ifir TOP ^n^rgw ^Jit# ff¥^: i 

^ilTOT^ n\ ^ mg: T? m^ii 

8a "jJ# B. — Of. MBr. I, i, ii. pb E. — 'W«lfv|Bl W. E. 

4fViI{«rT B. — Of. MBr. I, I, 13. 10 Of. MBr. I, i, u. iia ^ ^ Bu. 

II b “’ill^rN E. — Of. MBr. I, i, 14; Av. Till, 6, 26. 12-15 Wh. and P. give 

these verses in full. The other MSS. give the Pratikas, viz* 

^ ^ ^ IT See Ts. II, 1, ii, 6; H, 6. 12, 3 seq.; Ev. I, 25, 


t 


II II 


I, 4 , 14 — 5 > 3 - 


f^'^T H 'iJiM 

^ ^ 4 %rf^ %f^ft ^T ^ I 

^ W Vf^ m II 

RT^ %: I 

^ ^ ^51?^ inlfll 
W* II Jill 

M rf fWTT I 

XfiT '^rlW^ ^ TJfT^TTW: mil 

I 

^ ^W:^^rnR[ II ^ II 

^ I 

wm ^ T^\ ^ ||?II 

16 See TBr. II, 4, i, 9. Both Saya^ia on this passage, and H. on our Mantra, 
explain Wf% = WTl and WTl ’W: H Wk 

• 1 Bn. n ^ II ^lt»rN II 8 II w. B. E. In B. these notes at the end of the 

Khaij^s ajte always given mthout accents. I, 5, i a *nfT Bu. 2a «ll '^4 W. E. — 
B. graTRIT* Bu. HHg. Hbd. P. T. gi^!*n* W. E. gWTS*!!* Wh. 
ittw. Hbg. See Av. XIV, a, 63 ; MBr. I, 2, 2 ; Par. I, 6, 2 ; S'atihk I, 

14 n; Hir. !» 20, 3, 2b W.B. 3a E. W. 

•n. y trft Bn. •* 1 . Wh. T. 3b ^ Bn.— Ev. X, Sg, 38. 


5 . 4 - 13 - 


II mw, to: II 


a 

q#Fn I 

q: qfro % II {ill 

fW ^ riqi TO qprf I 

55jf?t qTlTT% "M: II M II 
W ffi%Hq^i5RkT(; iiifii 
^jm ^fffroqi^rT i 

ws^^ii'Sii 

g>?pTO q^qTO[ i>tH 
qwfNfqt^rl^llQ-ll 
iWTOTOtqTO;mon 
Wi falTOTOM^ II 'i'l II 

iqTi^ 4qfe qi^5ft^T fqiTfq' I 

^fW n^ii 

4 a B. 4 l) E. W— ^ i[g B. E.W. Bu. H. T. 

Wh. xrf^ntfif Rv. X, 86 , 39 - 5 a Bu. — Rv. 11 , 7 , 3 . 

6 Id est verse i to 1)6 repeated. 7 a ^ Bu. — «lj»*H E. — "^vijcK Bu. See MBr. 
I, 2 , 3 ; Rv. X, 85 , 25 ; Av. XIV, 1,17 seq. 7 b P. 8-10 I. e. 3-3 repeated. 

II I. e. I repeated. 12 a E.W. B. Rv. 

y, 3 , 2 . Haradatta must have read f^[JTf=§f B. H. fwf?! W. 

f%wrfl B. Ev. 1 . c. 12 b MSS. flHBv. l.c. 


[III. 8 .] 


II II 


h 5 , 13—1; 6, a. 


f \0 


II«I9II 

TOlWRlt^lrf^iniill 

^rT II <|M II 

H ^ ^ifir in^FTi^f i^Wi^WT ^%rt: I 

'«nf^ ^t#r W ^ 'qwft II II 

^ wifi? -qt^lT ^^rTT I 

rTPi i^T TTrETt II II 

W- II Mil 


^5Tf%?nf^f^T f|f^ ^ f^w: II ^ I 

wjrt^4 xrft H^: I 

iRii 


13-151.6.3-5 repeated. i6b E.~ W. Wli. Bu. P. T. B.E. Of. Ev. 

X, 85, 24 ; Av, XIV, I, 19 ; 58. 17 b W. — See Ts. T, i, 10, 2 ; Rv. X, 85, 24. 

18 a w^ ^ 4f* T° W.E.— ^tfir*»<y<*j^ mB. faif*i<ianj i^ w.E. 5Erarf*rawRn 
m. ^RirfiTcTrw Bit. iSb^WE.— ^F?ft^w.B.---Ti^;^T!g':ii Wh. 

y ^ II Bu. y mi 11 w wffnf^: y ^ y e. w. b„ i, e, i. rv. x, 85, i. 

2 aad 3 are given in full by Wb, and P. The other MSS. give the PraiJkas, viz. 

W II See Rv. I, 6, i; 30, 7 j Ts. VII, 4, 20, i; IV, i> 2, i. 


I) <5, 3-9. 


II Tmm to: II 


II? II 

• 

m llUll 

’S^^Tfff TJ?T^: I 
^TT Ktf TOiii ^ im II 

TOT^ TOT^' 4^ I 

^ II !f II 

^?:-RiT TOT^rk ^ 1 
tTrffTri 'i ^rTRf 11^9 II 

iTfT^: X(f?t^^ lib a 
^ 4ff ilf% TOT wi I 

^^wt: II ^h 


4a 11^ T. 4b w* MSS. '^» Ev. X, 85, 20.— irap^ Bu. 6 a '3^- 

’fiw® E. W. 6 a wr^ E. w. B. Bu. — E. W. B. Bu. — 

Wb. Bu. Hw. Hbd. P. Hbg. E. ’^^ERTR. W. ^^RT B. 

B sec. m. T. Ev. X, 85, 46. See above, I, r, 8. 6 b WT^ W. B. Bu. — 

WNt E.W. B. Bu. jh W. B. P. ^RRIin E. 8 b Wb- 

Bu. — See Ev. X, 85, 28. 9a E. W. — ^5RT MSS. and H. = Av. XIV, 

2, 10, Ev. X, 85, 31. 9b R^ffR B. ^*3 E. 



II II 


I, 6 , 10 — I, 7, a. 


= 1 ^ 

^jqfJ^n^Trfi'rriTrR in on 

^ H II 

m w vf I 

fW rfV^ ^HXTT^ ^H^lrfV tWT|[ IIS^H 

5Tt mf I 

#TT ?T^rTti in?H 

TciK 5j^ I 

^ in8ii 

W 1^: II %H 

^ ^jj^: i 

^ f^a ^5t; II «! II 

10 Ev. X, 8g, 32, II b B. See Av. XIV, 2, 8, — B. E. W. T. mark here 

the end of Kha^da €. See below, I, 7, 12. The Grantha MSS. (Bn. Wh.) and Kara- 
datta mark the end of the Khanda after verse 14, See also p. 30, note i. 12 a 

MSS. and H. ¥ 1 ^ P. Ev. X, 40. i 3 - 13a “iprf?!: W. 14a 

w,— tre: n wh. n ^ n Bu. i, 7, i a b. p. grf«r Bu. xb Hi 

B. W. P. — See TA. IV, 20, i ; Rv. Vm, i, 12 ; Av. XIV, 2, 47, 2 Wh. and P. 

give this Mantra in. full, the other MSS. give the Pratika, reading W ®*°- 


I, 7, 2-11. 


II imn: to: II 


fTOT^ ^ W I’Tfw^^ II ^ II 
fR^TO^II?!! 
fT# Iliill 

r^?it^|IMII 

^ \i%\{ 

^rfy 11^911 

HT II til 

^T ^T TOif^ ^ I 

^ Ipn^rft' TH ^ II ^11 

^«lWf^HT^^?!ri:i|C|0|| 

^W ^vi;^ fTOT ^i 

^ II 'IS II 

SeeEv.in, I, 23;Ts.IV, 2,4,3. 3-7=1,4,12-16. 8aaN#TOT^E.P. — 

B. 8 b o^^nrRT*^, Wh. Bti. H. T. B. E. W. P. ®^- 

av. xiv, 2, 9. 9a ^prtt e. p. b. 9b e- w. p. 

See Av. XIV, 2, 7. 10 See Av. XIV, 2, 12. ii a "aji^® W. E. Wh. Bu. — ®^TfW- 

^iNr^W. E. — <liT*ff MSS. and H. Bv. X, 40, 12. 

Bu. 


II iRF^nn?: II 


I, 7, I a— I, 8, 5. 


i^FT t75t^ #nj^: ^T»rN i3iT fk 

H II 

mm: 11.911 


^T MUi ^rr^T^Nrwml |iT?iTW f^'anf^ 11 ^11 

w^rirf I 

1 T 3 TT ^574^ ^arlftT?TW^^TH;il?ll 

iTBff w 3 rTH[ 11 {in 

W 5 rT^ XIWTxm ^ ^^SurTJ^ I 

1 2 b 3 EI?RJ ^sn^: II Wh. II '£> II Bn. II ' 5 > || <TT E.)qiTaf%- 

f ^ RWf^ 'aiftT: U ' 9 II E. w. B. I. 8, la ITTF® Wh. Hw. ^<» B. E. W. Bu. 

Hbd. Hbg. HHg. P. T.— W. Bn. Hbd. P. T. ib arNfcTT* E. P.— spcfT 
■^Nra^B. B.W. P. — See Av. XIV, 2, 21. 2b B. B. — "gwhUTI 

MSS. and H. See Introd,, p. xvii. 3a ®Tr^^T 7 *Ti^ E. B. 

3 b ^STSI^ E. B. T. WWf Bu. 4b B. E. W. P.— ^0 E. W. 

^fg" B. ^fg“ by conjecture. 5 a B pr. m. Bu. 



I, 8 , 5-1 a. 


II im: II 


MilTrTi l^T II mi 

^^rwl ^54: I 

'^Vf^ lltfll 

^v{ ^MrfT i 

ll'SII 

^ W l^T f^ ^ I 

W util 

^ unit ^ II eil 

m\ w i 

Fi^ ^ II ‘io II 

^ ■31^ II <\<\ II 

fT^t in^ll 

5 b ’q^* w sec. in. Bu. — liqlqqlg* B, — •^; B. B. W. Bu. P. T. 6 Av. 
VI, 78 , I. 7b^B. '^W. — ^^»W.P. WT»T»E. 5 ^^“ B. — 

MSS. and H. Av. VI, 78, 2. See Introd., p. xvu. 8a fq 

%i Wh. Bu. Hw. HHg. T. fq ^ W. = Ev. X, 85, 42 ; Av. XIV, 1,22. ^ts 
B. E. sqtSP. ^n^qt^qXfq’^lnEHbg. an »TT fq^S Hba. SeeWntney, 
Sanskrit Grammar, §§ 887 a, 894 b. 8 b B. E. W sec. m. W pr. m. 

Haradatta explains . Of. Rv. VI, 67 , 6 , and see Introd., p. xxix seq. 9 Of. Av. 
XIV, I, 52. 10 Av.VI, 78, 3. 11-15 = 1, 4 , 12-16. 


II II 1, 8, 13 — 9 > <5. 

rf II II 

^ ^ II II 
II ®IM II 

w: II fell 

^1? rmj W fl I 

^ft f^ II =1 II 

^T^^qrwRqi^w ^ wf^i 11 ^ 11 

ir^ w: II ? II 

^ friq infiii W »n|q«qT^ ^TPjf^ i 

lOT W ^ qfW f^^T IIJJll 

#tNw© 1% II M II 


15 wi: "to: 11 wh. iicii Bu. iiTKii ^ ii « ii e. w. b. i, 9, 

la ^ E. — Hq®IT‘ — 8®® Introd., p. xvii seq. 

ibft^P. s See Rv. X, 85, 2. 3 B. E. W. I^W; 

Bu.Wh. P.T. in^t H. See Introd., p. xviii seq. — E. 4 See Ev. X, 85, 
ga ^ W. gb tl^TTWr Bii.— Rv. X, 85, 33. 6a B. 


37. 


6 a 





I, 9, 6-10. 


II Tmw xpff: II 


^ H Tit ^JrF?fT: II If II 

n^t ffw^TTi^J^T 1 I 

115)11 

^¥lfWT|^rT I 

^ •H^TTtilTffl^ II til 

^W^^SXTTTfMifiT TITt I 

XT’^ TI^TIT ^1 ift'^Tf ^ II ^11 

TIT ^ ff#55rTrT%^ XTTHX^ 5Rri: I 

m ^ tit Xlft TITTIXT moil 
TT^Ti: lien 

6b%iitf%B.p. W^^Hbg. %f^i^%^Hb(i. ^vft%E.T. %ym 

W. Wh. Bu. %srflf Hw, see I, I, lo. 7 a W. 

E. B. P. T. 50 nf»^: Wh. Bu.— «> 3 RTO^ W. Bu. — B pr. m. 

W.E.BU.P. % Hir. I, 22, 14. Bbar. I, 18. Baudh. I, 8. — Bu. P. 7b ^ 

gsigr^af B. W. 

( 1 ^ sec. m.) WT B. Haradatta supports the reading adopted in 

oteir text. But it is not impossible that the original reading was 't *0 
Baudh, I, 8 has 

Bhar. I, 18 agrees with Hir. I, 22, 14. 8b B. Bv. I, 18, 6. 

W. E. TA. X, I, 4. pa Bu. pb f^lft 

Bu. — Mantras 8-io occur TA. X, l, 4 seq. — Wh. II <iB Bu. II Q. II 

^ ^ Tpirafl^: II e II w. E. B. 


D 


[III. 8.] 


* w II I, lo, 1-6. 

fw^ ^ I 

^sRnf^ ^ m^T W ^ mil 

fky(^ i 

fW ^ W HT% W^ H ^ II 
^ iTT^f^t xi ’^^T5=n 
H ^T^T TRfwift xtwjTft 
rTT ll^ll 

TTT^lf^i “ ‘ - ' II 8 II 
' II mi 

IT it% iTTFii lif^ 1^: 

WT ^flT lEfTfi lllfH 

I, 10, ib JW^ Wh. Hw. JW^ Baudh. I, lo. TTflli^ B sec. m. W. E. Hbg. Hbd. 
T. Rv. X, 85, 23 . B pr. m. imicti Bu. — Bu. 3 a ’Mfi^^ffft ^Nt 

B. Wh, H. T. qfH<r<il fhlT E. P. qf?|q{(V^'m w. ^WT Bu. — 

E pr. m, «qg?R 5 rr Wh. Hw sec. m “^WiTOT Bu. 

E sec. m. W. B, Hwpr. ni. fwqg ^ Hbd. fq^- 

< 3 rr *1® Hbg. HHg. The difference between 3 ' and ^ is very slight 

in (^antha. — MSS. and H. See Introd., p. xix. 2 b fWWf Wh. Hw. 

E. W. Ev. X, 85, 21. g|?tT B. Bu. Hbd. Hbg, HHg. 

E.T. a^t^W.T. W[^P. 4-S ^ 

(■ 4 (if^«| B.) in^arf^% MSS. : h. e 

W. — Abridged in Bu. to T^Flfl ^ ^WT^ + fT- 


I, lo, 7 — 1 , II, 1 . 


II to: H 


=1^ 

^RTTOWto ^ 

^ 5 FTt^TO ^ ^ fliRt 

TO ^Tt iff rf^lf 11^11 

Rlh? RptTO *=rTO rTH^^Mi^i4^ 

Rl^t^ rfxi^ ^ ^ TO ^ iff I^IT 

1^ ^ 5STff II b H 

fTO ^ IT^fw^nffw ^T^fffl^ fl^ ’I 

fw^ ^ ^ ’f ■^TORte^ 1 "i fl"^ 

^ %ff I^IT 1^ ^ ^Tlt II ^11 

»i^T^ Wi ^Tli II'|0HC|C||IC|^I1C)^H 

TO^r: w: H'loii 

wins m R^iRT %%ni 14^ ITrT l^it 1^1^ > 

7 sRTi^® E- w — Tin§^ wh.— e.— w. p— ^ w. 

P. T. B pr. m. ^«T; B sec. m. ^i;jT Wh. Bn. — Of. Maitr. S. Ill, 12, 12. 

' 8 B pr. m. B sec. m. Wh. ^ P. T. ^ ^+ 1 T, abridged, in 

^ Bu.-^See Ts. 1 , 4, 14. 9 "^TfH Wb. Hw. — 0^ II ’^Tf^lf^ E. 

omitted in Wb. See Te. Ill, 4, 4, i. 4 '^ 

B. % ^+fT, abridged, in Bu. 10 E. ii gWTlT Wb, Bu. 

12-13 ^ITfT E. gwrff ^TIT Wb. P. f^i^TfT ft 5^111 Bu.— 

^ 3 ^®: II Wb. II «|0 H Bn. II « *^0 « E. II ^^TBt 

II ‘^MH W. II < 10 II II «I 0 II B. I, II, I Rv. X, 183, 1. 

D 2 


^0 


II II 


I, II, 1—6. 


p Tfq Tr ipr^t ii^ii 

i^iT ^'^w ^hari^TT ^'atriTTTTTf; \ 

^rT%^: Tr 1T3T^ fsjcRl% IRU 

5ET^4^ ^ 1 

5Fr TiIhW ^ ^HT ^ II ^11 

inrt^ ^ ^ I 

f^BT ^|?TT llTirt ^IIT «8« 
w IpTT 5|7T^g I 

^ irfv 1%Ti^ ^ im ii 

HT ^FIT -STtif^ I 

^IT # II ff II 

aa ^ B. E. Wh. Bu. H. ^ W. TT^ P. )l^ Ev. X, 183, 2. T. 

See Introd^i p* xix. — B. w. '?w7% wh. Hw. — ^ni 4m»ii b. e. w. p. t. rv. 

1. c. In Bu. ^and ^^^not distinguisliable, see 1, i, 10 note, 2b ^nWT^“ E. — 

•|^: Wh. 'OT Hw. ^lijg^; Hbd.Hbg. 3 b 

Vh.Bu.H.T. f^;^E.W.B. Ev. X, 8s, 47. 4 a E. W. P.— ^ 

9pr B. E. W. ^Q^^BfpR' H. See Introd., p. xx. 4b W sec. m. 

Wh. — ^sr?ff W. E. sb TIT 

wf B. E. Rv. X, 8s, 43- 6a Wh. Hw. 6 b Wh. Bu. 

T. H. Hir. I, 20. 2. fqreRrf% B. B. W sec. m. Rv. X, 8s, 37. P. 

Av. XW, 2, 38. f^nSRtrJT probably W pr. m. Baudh. I, 12. 

See Introd., p. xvi . — Wh, Bu. T. H. Hir. l.c. H g\ | *< B. E. W. P. Ry. 1. c. — ^ 
In all the MSS. of the test except WX.tbe irth Khap^a ends here: B Bn. V *1^ B 


I, II, 7-1 1. 


II im: II 


HFTT f5Fr^5fi IpTT II nSII 

Tm^^ 4 WT( II b II 

^*iO^ 

f^'*9T?T|^'^fT5R[ I 
W II =10 II 

TtlT^ ^ 

WJ II II 

vw?n9[T^ in'fliB. ?q ?[T^ii M II E- 

II ^^11 W, Tn T. also vv. 7~li form a separate Khanda. But see IntrocL, p. xxxiii. 
7a See Av. XIV, 2, 39. 7T> W.— ^^[cTOT Wh. Bu. Hw. HHg. T. 

^jftTWT ’atn^ Hbd. Hbg. pa W. pb 

fSr^W.T. ft(^® B. HH'eiPqg® corrected to 

m. ’^nirwtf^'Bij. fq|wf " ^ ~ tffl hw. HH g. fq^“"" 

^^* 1 ^ * 1. <» » * l ^ T f< T Hbd. ftgmt ^tWf^T Hbg. ^- 

SHT® Rv. X, 183, 3. — Wh. Bu. T. H. Ev. 1. c. B. W. E- 

loa and ®^^!^7RMSS.and H. See Et.YIII, 31, 8. iia ^piRRlT® E. W. 

B. Wh. Bu. H. See Rv.VIII, 31. 9. an^ Introd., p. xx. 

Iib MSS. and H.— ^ W. E. Wh. Bu. H. ^ B. Ev. l.c.— W. 
B. — IRiT^: Wh. II «l^ II Bu. II <1^ II W (1fl<l. ’Hf II ‘l’^ II W. E. B. 


II II 


I, 12, 1-7. 


Fret ffajg I 

^ W 5 n 4 f^m ^ 11 =111 

^ ftlTfkT% I 

r[^ ^ ^T II ^ II 

ffptr^ff ^ f^^^fTt ^|f^ I 

W^ TJT’ftT ll^ll 

ii%i| 17^ TTviTn^v I 

^ ^ TiilHT ^ ^ wftr ^ri% 11811 

W ^45031 1 

^TTfW »T^ ^ IIMII 

f^rs^ ^TOFit I 

^[#^ ^ ^:s^ TlTftr lltfll 

iRi xm ^TT 4fT I 

1 , 12, 2 b Bu* — Mantras = Rv. X, 184. 4 a f?( 1 ^?f\ 

(witbont accents) B, — See Rv. Khila 30, 2 ; Av. V, 25, 2 ; VI, i), i. 4b 

Bn. ICT ii W. P. ’p 7 f E. Rv. 1 . c. fib Bu. Hw. HHg. T. Hir. I, 25, x. 

See Byb. Up. VI, 4, 21. 6 a W. B sec. in. Wb. Bu. T. P. f^T^: B pr. m. 

E, Rv. Kbila 30, 3. In tbe Qrantba MSS.Visarga before a sibilant mtb a following 
consonant is, as a rule, dropped, bence there is no difference in writing tbe vocative 
and tbe genitive fS(Mfl[t in our case, Haradatta explains it as a vocative : ^ 
See also Av.V, 25, 10-13.’' — il|[' 4 \^f E. W. 6 b p. 7 a ^*1*1 

Bu. — Wh. W. Hbg, T. — ^XRTT Bu. — See Rv. Rbila 30, i. 


I, 12, 7—1, 13, 3. 


II irsr: 11 


^ TT ^JRI ^ II ^11 

^ nfff ^ i 

rT TnWT ^ ^?T3Rt ^i^HT Hbll 

m ^ »TRf fRWlJI I 

W ^ ^sitart nail 

n <\^ \\ 

^ n^f ^rf5+^ ^ I 

5rtiirrR#^sft|’5n‘’^^: inii 

^ ^ift ft mxmiiJi I 

mf^ >T5Tf^ ^ IR II 

^?[r% 1 

tw ^T 4^ ii?ii 

7 b%B.E.W. 8 a E. W. P. 

HfTf Wh. Bu. T. H. See Hir. I, 25 , i ; S'akb. I, 19 , 6 . — E. 

Bb. T. 8 b W. E. — B. E. T. P.— '^SRT: E. pa ipP^ 

fj^* E. W.Av. in, 23 , 2 . pb MSS, Av. 1 . c. Hir. 1 . 0 . SaAkh. 

l.e,--?tT^: ^ft$ 51 l Wb. H «^^ll B.W.E. Bu, 1 , 13 , la See Av,ni, 23 , ga, 

ib ^rtwif® e, wNnipf" w, — w. bu, — “^ fiRf: bu, 2 a see 

Av. Ill, 23 , 3 a. — iflf^ E, 2 b E. — i|; E. See Av, 

III, 23 , 4 a, 3 a Hlfi| E, — M 5 , the accents by correction, B. 

«t: w, ■ghrqfrj b. ^R#ff ’q' Av, iii, 23 , 4 . 3 b ^ b, 

E,W, Vra Av, l.c. 



^8 


II II 


I, 13. 4 - 9 - 


^ W ^^ ^^^^'^ II 8 II 

^ TCTf?:|^ I 

T!f|^# II mi 

?ri^ I 

rff^# \\%[\ 

RT^ WS^ 

ll^ll 

^ m Ht ff^ft: iibii 

fwif^ ^ -m ff^t II ^11 

4a ’^RUmfSim Wh. T. H. qnWTT^^JfTIT B pr. in. iRW IT^^T B sec. m. 
WW. B. W. ^RBRWfSmt Bu. 4b ^^E. — Bu. 

5a MOmi Wh. Hw. Hbd. T. P. 4 fT^ B. E. W. Hbg. HHg. Av. XIX, 8 , 4a. — 

Bu. H. T. P. E. B. 4 ftf^ W. qf^W^: Wh. Av. 1 . c. 

6a qi^ Bu.— B.— B. W. ilf^- 

WigWE. R|giS| 4 <* Bu. Wh. 6b wfqjprrE.Hbd.Hbg. HHg. 

B. (In Hw. the commentary on this Terse is missing.) ^Tfi^^PTf W. T. 

B. WT^am Bn. Wb. See Hir. I, i6, 17. 9 flrSf% W. 

B. (for Mlfif H.) MSS., also Hir. I, 16, 3. See Par. Ill, ig, 17, a;nd Tntrod., 

p. xxTii. 



I, 13 , 10 — I, 14 , 5 . 


II to: II 


5+55Tf% ^ nfH II ^ 0 II 

w: in?ii 

HTH^ UTirf^ Ulrrf^^T^TIlT TnrlTfW I 

HTW^Ti^rr pH II =1 II 
UTiTf^ p I 

HH IRII 

HH IT U RTH H ?ll 

H^TOT RT^rT ^ I 

^3ifl%T ^Hm rIh H8|I 

h 4 P iHT^T ^pi?i P RTH I 

W HH H ^ HH ^jm 4%^ II q II 

roa Wa jW^ I E. '^JTtN W, See Rv. II, 43« 2 »• 10^ 

E. w.— to: wa. 11 %8 II Bu. II <^8 II %^T^- 

H ^8 H E,W. B. I, 14 This Khanda corresponds to Ev.YII, 41; TBr. IT, 
5, 5, 1 seq. ; 8, 9, 7-9. 2 b W^® Bu. 3 a ®gi^ B. W. Wh. T. TBr. II, 5, g, i ; 
8. 9, 8. ®T[7R Bu. E. P. Rv.YH, 41, 3. gb MSS. and H., 

like TBr. 11, g, g, 2: 8, 9, 9. P. Rv.TII, 41, g. See A. Ludwig, tlber die 

Kritik des l^eda-Textes, Prag 1889, §§ 3S and 37. 

E 


[HI. 8.] 



n ii 


I, 14, 6 — 1 , 15, 4. 


iT^ \ 

^W ^brt f^^w: Hqt'rTT tjfiT 57^ ll'9ll 

w: n8n 

fHT i55n*%4MT TO^^Ti; I 

^r^rt 5FTf¥^ 11*111 

^ ITTt W xif^ ^ IRI) 

^«rt ^ jRT^ki^: II 9 II 

?r^ 5TT5f< wnftr 5ft ^ 1 

5fTWT|ft? II 8 II 

6a ^rwr Bu. 7l> inlr^ B.W. Wh. Bu. T. H. TBr. II, 8, 9, 9. Tf^im B. P. 

Rv.vii, 41, 7.—’^^: II Wh. II w II Bu. n <iM II ii ‘ih ii 

E.W. B. I, ig This Khan da corresponds to Ev. X, 145. I a »«Tlr^‘ B.W.Wh. 
Hw. Hbd. Hbg. HHg. T. P. E. Bu. Ev. X, 14S, i. In the Grantha MSS., how- 

ever^ especially in Bu., it is often impossible to distinguish the long i from the short i. 

2 fripr^l^ E. W. — Rv. has (so also P.) for ^T^irr^ and for Iff^. 

4a B, ^ E. W. ^ ^ Bu. Wh. H. T. P. Rv.— 

^i-unf^w. ^[^rrftWh. 4b Ry. has < I HgH* l (^ for *<im^inai |. 





1, 15. 5— 17 16, 4. 


II h^h: to: II 


^^9 

^ IIMII 

^ ^Sllf iqhlT I 

IT ^ TO ’WN TO ■^rrft^ 11 % ii 
XT 3 ^^: 15T!?: nmi 

^ rlf^TOT HI^ITTOTf^ mil 

TTfro^TTOt TO^^ II ^ II 
iT^ ^[ ^IHT fro? I 

^fTTfT^fW iTf^ II ? II 

ffqvl^f^TO: I 

6 b MSS. ^^P.Ev. 6 b\n^(MT. — IfTI®; Wb. W 
J in marg. E. B. Bii. I, i 6 This Kban^a ooiresponds to Ev. X, I69- i b l E. 

■j TTflfWr Bu. W. has ?rfl[('5flfli® pr.m.)^^rntif!m«i^rTt^ f?kr^:, placing, by 

|. mistake, these words after ^Tfbr 'TO in T, 15 , 6 . 2 a ^ 'JfTO 

I B.W. ^ E. ^Tfg'n Wh. Bn. P. Ky. T. ab 

■; W. ?l^rI^Wb. (corrected to Hbd. (by correction) 

J,; »|^Hbg. H^rft^Hw. — MSS. and H. for P. Ev., see Introd., 

I p. xxi. 3 b' 3 (lTl*iflB^(oNn'r^^t^W. — ^IJ^tMSS. andH.forXimP.Ev. 

4 a (73i B sec. m.) B. Wh. Bu. T. H. arapT^f^® W. If7^l4^- 

B. Ry. srsr»R^^® p- 

E 2 



II II 


I, 1 6, 4—1, J7, 3. 


^ cT^flR^T ii8ii 

^TOTTi^ I 

TT"^ imil 

^TT^rtfJT Il5=tel ^ ll^ll 
mifll 

IT^ ^ II II 

4b Wh. Hw. The corrupt readings of Hbd. (TRff^f^ ^H^), 

Hbg. ^ftfJl). and HHg. (SRTTf^i^^) point to TR[f%. Hbd. Hbg. 

HHg. also have See Introd., p. xxii. — ««4 B.W.Wh. Bu. H. “gtTE.T.Ev. 

P. 5a MSS. and H. 4lM(^Wt P- Ev.— W0f“ Bu.— •JJjKti 

B pr. m. W. T. P. fib (^T^W W.) '5[7nSt B. W. Wh. Bu. 

H.P.T. TT^ Ev. — W. — I n E. fib and 6a are missing. 

6a »f»JJJ^; MSS. and H, for ®fWJ^, see Introd., p, xxii. 6 b ®»h5f B sec. m. 
W.— B . — ^ MSS. fwrwHw ^ph?! Ev. P. — 

51P®: II Wh. HR'ailBu. Il •I'Q ll ^ ^ liT^H WR(i[ 

||, ^'0 11 E. W. B. I, 17, 1-6 corresponfi to Ry. X, 163. See also Rv.-MS., fol. 10. 
la B. E. Bu. '5^SBT® W. f^fSRT® Wh. By. The word is not 

repeated by Haradatta. ib-6b Bu. reads for ^IJlf^. 2 a W. 

B. Wh. Bu. T. ®a^ E. Ev. 



I, ^7, =^-8- II Tm\ II ^Q. 

^ \r|»^T ^ iR II 

w TjrT'^wrt ^35: 5rrf^^ ^ ii ? ii 

irci^T>ini|; i 

^ f^ ^ II till 

5T%«i: I 

wm ^’H^T^wnrofipT ft ^ ii mi 

^Tw xftftftrtft i 

W ft i^f^ W II I II 

ft 45TT I 

f^T iTlrff 5rT^TT |l«Sll 

lib II 

4a B. \Vh. Bu. P. % ^HS^o E. W. Ev. — W. B. Wh. Bu. H. 

a^iwrfE. tnlt^^Rv. 4b ^tT5twiTB.Wh.T. H. W. 

B. Ev. In Bu. it may be read ■sflluj® or 

w. »rTwr«INh^ B. bu. wi. h. Rv. — 

In B. verse 4 precedes verse 3. 5a MSS. and H. Ev. 

5band 6 b ®'^tfM B. W. Wb. Bu. T. H. B. Ev. 7 a 'J^R^ Wb. Bu. 

T. H. B. E. W. ^ITg#f Ev. X, 8g, 29. 7 b MSS. 

EV. 1 .C. 8a MSS. Ev. X, 85, 30.— Wb. Bu. 8 b ®f^ 

MSS. ^ ?rRT: H. ®f6^^ Ev. 1 . c.— ®fKJ^ E. B. Wh. Bu. H. ®fR<^flf W. 



II II 


1, 17, 9-10. 


?0 

^rfmfw II ^11 

^n^rf I 

i^(j^\: TO ^xnfe mfH ^5Frf?T 11 «io 11 

TO^* w* m^ll 

% II II ?;*rt II iTTTiT^rR: ii ^ ii n 

wi II II 5 :f arR: ii ^ ^ ii 'Eift ii ii 

'W fWtJUi: II wtWTfi II im: II, fww ^: it 1 
TWr II 5 T#TT 11 ^ 

II ^ wimt irmTO^: 11^ 

Rv. 1 . c. pa ®xrrf« B. — «Tl% Bn. Hw. 9b E. — Of. Ev. 

X, 85, 34. loa Wh. Bu. H. “'HrsnS’^T B. W, E. Ev. X, 

85, 3S. Haradatto seems to explain f^T^. lob Sj^lTT B. 

E. m. H. w. si^rt^ Hi® bu. ^ g ev. 1. c. — ir?Rr*r* 

’gwiwh. n^M ’Trfl»Trf n’c# E.W.B. 

^f’TI^’TRi’TrRTT ^ ^ II Bu. T. ^ So according to Wh., except that Ijf 
is left oni In E. this list of Khaiida beginnings is omitted. B. W. Bu. have 

/ ^ wi^sfiT^rf II ’?Rmi; bu.) ii ^ 

/ (»W»^W. ®liNT«fm®Bpr.m. ®#ifT»?ft 4 ® B sec. m.) || iqg^ II 

^ urmw II ss^Rsrg II ^ fiftt Bu.) II ?r*NrT 

(w. has only ^) II ’g^^TWT II Tf ^TR: J? || 

^ #TC l| m 4 <^(]*II (Bu. has ^ ^ instead 

of it) iij^wtil^Rn; gfii: 11 m fflWrw«T u ^ft»rN ^fT?t 11 

iiwt 'Nf^ (bu. adds ^p^:) II fft^pp^r: 11 ® w g wRrt 

- I , - - 

. ■ • . '' j 

i 


II II fft;: iff II 

mil 

mi ^3^ '21^% I 

^ 15 1^ H^ll 

II ^11 

^ 15T ^Tl|^5^x^rt^ I 

m II ^11 

f^sprepn?! w. n g Titfrt f^iw^ wfiif ii st ii 'ssf ii b. it g 
^rf^fW I IT g nRTT €tW^«T 11^ 
f^^aitR iTTfncf^T^nrf WRfwFlwr^in ii ti g twm mfsf sriY?! 
B Bu. » i;f 7 r »Hit% iTwra: wnr: b. stii% xi^i 

IT^r: B B w. B[f^ ITWTRrr wrrui B E. Deest in Bu. Wh. As to T. see 

Introd., p. xiii, 

II, I, I See Av.YI, 68, 15 Par. II, i, 6; Asv. I, 17, 6 seq.; MEr. I, 6, i. 2a 
B, — See Ts. I, 2^ i, i ; Av.YI, 68, 2; S'ankh. I, 28, 9; Par. II, x, 9 ; Asv. 1 , 17, 7; MBr, 
I, 6. 2. 2b See Rv. I, 23, 21. 3b B.— See TBr. II, 7, 17, 2; Av. 

VIj 68, 3; VIII, g, 2ib ; Asv. 1 , 17, 10. 4a B. — Of. MBr. I, 6, 7 ; 

Asv. I, 17, 12. 



II II 


II, I, 5 — II, a, a. 


5^ wtfn I 

^ ^Sr^NiTm II M II 

^ f^T ^T^S‘^x|r|[^l 

^ ^xiTR^T^n^ W 5^ fH?IT II If II 
iir^:?!! %^tfi: I 

T{w^^t n irt^: ii'Sii 

^r^TJT^ ^ ^FTfW^^TTT I 

f5T^ ii bii 

w: ii<^ii 

^rnj^ ^ I 

^ ^ ^ ^Tii M^^ii 

m if fed fe I 

^ TJW^TT^: IRII 


5 See Asv, 1,17,13. 6 a «^=qTf^^E. 6b»J{raT^» 

E— ^rf^rrWB. yaf^WB. ^jfjqf^ E. 

fir® Wh. HHg. ^ fijo Bu. ^ (53!f 5 ^) Hw. (^ gi^) Hbd. 
Hbg. See Asv. 1 , 17, 16; Par. IT, i, 19 ; Av. YITT, 2, 17. 8b ®«irf 5 |f^iJ® E. — B. 
B:,mi. T. Bu. h.— T i?m:Y?n®: wt. ii«hibu. mi B ‘«»b 

E. B, ■ II, 2, ib (ieest in Bu. Wh. T.— Of. Av. II, 13, ij TBr. I, 2, i, ii; 
STablch. I, 25, < 5 . 2 a Wr Bu. See I, g, i. 



II, %, 3 - 9 - 


II II 



VJ II? II 


H II Mil 

X?ft nw ^T^ilM I 

HT^-^n^T ^T% MTH^T ^ lltfll 

xrft Ur^ I 

m ^ TTW ^ II ' 9 II 

VT ^^'^S4JJTt^TTif>1^5Tfk'qT^ I 
m ^ wm 4^% lib II 

f ^ ^Wrqf^T^T^T ^ ?T I 

3a ^WI. E. Bia.Wh. Hbg. P. T. ^Nripl, B. HHg. ^f^i^^ancl ^itWHI. Hw. 
^rsp^BPt^Hbd. See Introd., p. xxii seq. — ®qiTgTlfW^ E- B. Ba. Wh. P. WcH^ 
Hw. HHg. WW[.T. Hbd. Hbg. 3b E. B. 

^r®Ba. ^f^50t®Wh. Wf^Hw. ■^Wf^Hbd. ^ 

Hbg. HHg. ga 'SST^S^o E. — Av. XIV, i. 45 - E. B. 

ofwit^^Sfrr Bu. Of. MBr. I, I, 5; Par. I, 4. 13; Hir. I, 4, 2. 6-8 See Av. II, 

13,2-3; XIX, 24,4-6: MBr. I, I, 6. 6b ’emrr ^B.B.Hir.I, 4, 2 7a 
Bu. — See Hir. I, 4, 2. 8a See Introd., p. xxiii. 8b ■*H«n E. See Hir. I, 4, 3. 
9 Of. MBr. I, 6, 27 ; Par. TI^ 2, 8j Safikh. II, 2, i ; Hir. T, 4, 4. 


F 


[III. 8.] 



II II 


II, lo — II, 3, 


^rft tW^^T^TT ^ff|: I 

m ttt in o ii 

^3rn|?TFi ^ wft^ ^sfT( incjn 

fk^: w: IRII 

^>T3^ ^?4TOf| IT g 3(jw tJ^trTJT I 
^ft«iw ^15Trf|f 3^W »ll«i; mil 

^ ^Tl=l?IiTi^^PR[ I 

^ ^ %R]f H mil 

i^q^fif^Rw ii^jb^iflf^^- 

loa THT^Wh.H.P.T. tn^B.E.Bit.MBr.I,6,28. lob E. iiaFor 
(B. E.) one expects ! 5 rfit^ MSS. and H. 

SiSfikh. n, I, 30. See Hir. I, 4, 6 , and Introd., p. xxiii. iib <> 31 I^»r B. 

n, 3. la oJT^ IT — g^f( 5 fT Bu.— See MBr. 1,6,145 Hir. 1,5,1. aa See 

TA.X.io, 2. 2b See Rv. 1 , 109, 7b, and Introd., p.xxx. 3-12 These 
are, according to the commentaries on Ip. 10, 12, ten Mantras, and 13-23 are eleven 
Mantras. So also T. Hw. HHg. have and , but Hbd. 

WqnTfqpir^l and qns«(|^*i«rt; , while Hbg. gives and • 



11 ,- 3 , 13 - 30 - 


II firfhr: im: ii 

Mfi FIT ^fk 

lift FIT ^~ft 

rq 'qft JT^il nft ^;^T«i- 

3RpnrN»Tir W trft ^ift 

trft xjR^ ^ ^^’^t'sttt'^ nft ^?;t- 

KT^ ll«l?-^9ll 

i^T li^ rT^S^ II II 

^511: ijW ^TTt^: 

IRMII . 

^^^TTTnj'g^ TIT ^Tf%^T Tl^w: IR^fll 

^ II H w ?TTT|tta II ^b II ^ 

IR<lll ITTTsM 11^0 II 

The MSS. of the text read ’ 3 ((f^f% to *'^«| without a break, and again to 

*^TI% ’ift ^^TRT^h' without a break. 3-11 ’^Rf^Bu. 8-9 ®W^^Sr% B. 
12 Bu.— E. B. — See MBr. I, 6 , 15 ; Hir. I, 5, 9 seq. ; 

S'aiikh.n,3,i. 23 «‘^Wr*f< 1 ^B.B.— E. — SeeHir.I,6,S; STgfikh.II, 

• 3, 1 ; MBr. I, 6, 23 seq. ; Kaus . 56, 13. 24 B. E. See Introd., p.xxiii. 

—Of. Hir. I, 5, 8; Asv. I, 24, 15; S'ahkh. II, 2, 12; MBr. I, 6, iSj TA. Ill, 10, i. 
25 E. Hir. I, 5, 13. 26 E. — «?rRTIl,H. ®HT 

Bu. — See Hir. 1, 5, 2; MBr. I. 6, 16; Kaus. gg, 9. ' 27 5 pt ^»IT® E. — See Hir. 

I, g, 4 seq.; MBr. I, 6, 17; Kaus. gg, 10. 29 E. 30 See Hir. I, 

6, 3j Asv. I, 20, 8. 


F 2 



II II 




n, 3 . 31— II. 4. 4. 


^ -^W ^T ^trf I xit 

m^s-i m ^ 11 

^4TTm«[-q^ ^^x4x=r: II ^^11 

r[ift^: w; II? II 


"'Ill 

?11XTO 1W\S ^X!j I 

^ IR II 

fTTird XRT ^ x|«rr ^^ffT:TO^xt?iSf: ii?ii 
Tcm fft UrTTT ’^xotg I 

^ II Jill 

31 5 ff JIX ^ I ^ WIi. Bu. E. Wr^ffNf B. — See Hir. I. 6, 3; 

IsT. 1 , 20, 7; S'afikli.II, 18, 3. 32 Mantras 26-32 in B. and 27-32 in E. are given 

without any break, as regards accentuation and Sandhi. Bn. and Wh. mark only the 
end of 31a and of 31 by bars. — Bu. Wh. || ^ || Bn. || ^ II 

?[ini ? II B. II <\<\ ^ II ^ 11 E. II, 4 > 1 and 2 Only Wi. gives 

the two Mantras in full, the other MSS. give the Pratikas, viz. 

»|lN SreitfW ^ II See I, 6, 3 (Rv. I, 30, 7), and Ts. II, 3, 10, 3 ; TBr. 

TI. 7. 7 . 6- 3 Bv. I, 89, 9. 4 See Hir. I, 7, ii. 


IT, 4, 5-13- 


II II 


^HT W I 

ipTT^ffmvT^H^rg II M II 
^ ^T WT ^ I 
%! ^ TTT^ HMT m TimT N II ff II 

^ IIS II llbll r^ ^ II ^11 ?T 

^ II *^0 II II II 

TTT II «l^ II 

II II 

Sa ^ ^pNt B.T. — See Ev. KMla29, i. 6a ^ Bu.Wh. 6b ?rf- 

E. — TTWT E. — See Rv. Kbila 29, 3; TA. X, 41; Hir. I, 8, 4. 7-11 See I, 

4, 12-16. 12 E. TTf^* B pr. m. B see. m. — See Hir. 

^ I, 6, 9; 12, 1?- 13 the MSS. ghe only the Pratika of the Savitii (Rv. Ill, 62, 

j 10; Ts. 1 , 5, 6, 4). According to Ap. ii, 9-12 (see Haradatta on 11, 12, and of. Hir. I, 

6, ii) it lias to be recited as follows : 

i ^ I or, cT(^° . . ■ 0^ I 

^ I or, wfi* . . . »W[^ I 

W ^ I o'> '1^ • • • I 

wfif 1 ^ I or, TH^* . . . ^ I 

^ ^ I or. f^ 3 R^ . . . ®^rr^ i 

or, TH^® . . . »^rr^ « 

i 

i 

! 

I 

I 



II II 


II, 4, 14— II, 5 , 9 ‘ 


vm-^^ %qT^ II II 

wm mmi 

w.* Il?ill 

TTT f§ if 

Jjiiw w if 

II ^ II 

^S^w ^ ^ rT^ ^*t 4 ^W f5f^ ^ 

^ ^ Tn4 w ^ ^ H wM 

^ ^sffgr ^ ^ ^ ^ 

^ IFR ;ffi?r ^ ■^s^fT H wf^ 

^Sf<TO H rM ^Vlf WiT ^ ^sfw ^ H fT5*^ 

14 mui^ E. #Ri:jm!ri^B, ^t^arirrwwh. inw^Bu. 

As to Visarga before s, see above note on 1, 12, 6a. The text of H. is corrupt, but he 
seems .to explain as a vocative, and ITTOJ as a nominative. 15 

wh. II ^ II Bu. II 8 II E. B. II, s, I g?r^: g^ar#?} 

E.— g^rrf e. b. — ^ e. ^?r: go 

B.— |^T«lf E. g?r^f ITT^ B. — "aWr#® b. B. — see MBr. I, 

6, 31; Asv. I, 22, 21; Par. II, 4, 2 ; Kaus'. 56, 3. 2 B. inserts f*r5?[T (f^Rfi: 

pr. m.) f^'SI I (f^<*l iJ pr. m.) i^isi Wfl at the beginning of this Mantra. 
See As'v. in. 9, I with Narayapa’s commentaiy. 2-9 sir} B sec.m. 

Bpr.m. Bml^E. BW^HTWh. W!l?mBu. 8 ^H^E. TT?^ to ?m 

deest id Wh. 



IT, 5, 9— II, 6, I. 


II to: II 


TOftr WtTR; I ^TOT^rfrTO? 

W^irf II 'lo " 

-- I - - *S -N I fS C I - «N. I 

T^^TTfTO^^iW 

ITTJWT ^^ ||«^<^|| 



in^ii 


I ___i_^‘'^ V— J— -1 - ■ t I ♦ ‘*li _ 


^ ^ra 5^1? IR«I II 

^ vrsq ^ (^^WHTf^Ht: I 

^IJTflT tRlITl TOrtfw^T iRT 
TO II ^^11 


xwr: II mi 


lift nft ^£ 5 rpn^T ^ ^ I ^|tot: it^ 

10 E. — E. h see Ts. I, 2, 8, 1 ; Hir. I, >j, lo. 

12-21 TA. IV, 42, g (32) ; cf. Rv,VII, 66, 16 ; Hir. I, 7, 10. See Introd., p. xxxiv. 22 b 

» JH 1T«T^ B .— w: II m. ii i| ii bu. ii q II ii mi b. 

ii^ii gw^ iimi e. 


II 5R7gfqT?: II 


II, 6 , I— lo. 


8o 

trfw: f WT II =1 II 

3 !TfT^^ TO 

^TR\^_ ^%T TOlt iT^f4^- 

?m^%?n5arT^ ^li’ ir ii 

II ^11 

^T^if^ ^Tft II 8 II 

^'^Sfe II M II 

XTjfelf ^ W TIT € ^Tlt II If II 

F T# ^ ^ IISII 

^sm "^T ?[?SJ II til 

53TO^ Trrafhr iRii 

II so II 

II, 6, rb 5 |« E. 2 o^TTlTf^ Bu. Wh. Hw. oifTf^ Hbg.— 

E. — See Av, XIX, 64, i seq.; Hir. I, 7, 2; MBr. I, 6, 32; Par. II, 4, 3; S'aftkli. II, 
10, 4. 3-5 See Ts. 1 , 4, 45, 3 ; TBr. II, 6, 6, 4 seq.; S'afikh. II, 10, 4. 6 a ^Rt 

WT^® Wh. Bu. P. ^ ^ ?;fW etc. H. ^ T. 

^ Ts. 1 , 4. 46. 3 ; 46, 2 ; TBr. II, 6,6,5. WP#® B. E. Ev. 1 , 23, 23 j 

Xi c>, p. 6b Bu. 7 See Ev. I, 23, 24a. 8 MSS. and H. 

Bv. I, 23, 24b. See Introd., p. xxiv. — fwrwiff^: E. T. Bu. Wh. 


II, 6 , II-I 5 . 


II to: II 


TOT ^ ^ 

HT^ ij^T^lTlTTinTOTTO ^Tlt in«ill 

% T# vnW I 

W>TT»Fi^ H ^ TTTTi^ ^f^5T ^Tl|t m^H 

ijRTH ^Tit in? II 

TOqr^^s^cnq ^ ttt ^1^: I 

inBlI 

^ % TOTOT^*^ ITtq^ ^ ik^ I 

rT m ^JITrTT:^^ ITO^t I' 

to: W‘ lltfll 

II ^ fi l -r t^T E. Winn Bu. — See Hir. I, 8, 4 - la 31Tf^ 5 ^® E. — 
I ^0 Wh. fSf^^fll E. »^ 3 WT® B. Bu. T. 13 E. — 

At the end of this Mantra B. and Wh. insert : 3 JJ (^ B pr. m. Wh.) ^ 7 ?T 

Wh.) i^fTfT (^ Wh.) {»fT Wh.) ^TTfi II Haiadatta does not 

mention tlie Vyalirtis (given also in P.) here. But in his commentary on Ap, ii> 22, he 

says; gni tf ^ fHT ^q :t i ’at*ra ’?iR[^;nf?f I ?iBrratTO% ^ ?;s^i 

I ^ 11 14a ®#^mkH e.— ^[^ c?rr: 

B. E. 14b E. — See Par. 11 , 3, 2 ; ffafikh. II, 4, g; Hir. I, g, 10; As'v. 

I, 22, 2; MBr. I, 6, 2g seq.; Kans'. g6, 12. iga TTOTTr^T^ E. igb 

B pr. m.— B.— B. — See Av. II, 13, g; Hir. I, 7, 17. — Wh. 

ii^ii Bu. ii;i«iii tifl; ii^ii E. ii^ii ttR; IlWffllfH: II B. 

[III. 8.] 


G 


II II 


n, 7 , X- 15 . 


^ ff IhWtTT:^ WT ft^THT ^ rN II II 

q I 

ii|cn7if ^i5| iRii 

■Prm w TTt 

II? II 

iijJ-c|C|ii 

^qx^RTTii i%- 

in^ii 

fn^ ft ¥T ^vm?T 1 

TiTjrft n? II 

^rftfN TiTrrt: 

TTOT ^ n^m ^ TO ftN^ I 

^Tqf ?7: II «IM II 

. n, 7, ib ^ E.— Ev. I, 94, I. 2 fWf 4 B. P. T. 'SSTTf^f (the last time 
only) E. — See Hir. 1 , 9, 6 ; MBr. I, 6, 8; Ys. Ill, 62 (Par. 1 , 16, 7 ; II, i, 15); Av. V, 28, 

7 a. 3 Cf.Vs. m, 63; Hir. I, 9, 10; STafikh. T, 28, 14. 4-XI TR B.— 

viz. i.e. the vrhole of II, 1 is to be repeated here. See Sudarsanarya 

oh Ap. 12, 3. 12 Bn. T. Hir. I, 9, 18. 13-15 The MSS. of the 

text We 0% f| Vr but H. explains the three vehses. 


II, 7 . 1 6 - 26 . 


II to: II 


vmysi fro: in!f-‘^bii 

^ ^ ^^fw ■q%T II «|^ll 

^ itTf| ^ TTt W^TI II ^0 II 

f^I ^ 

TH ^(firqT^^: |R<^-^9II 

• 

^ Tit^ >pw ^ iRjJii 

^nhRTO ^^^rTT I 

m TH ^ II II 

^Trt^S^Tt H JIT :r '5tW: I 

JTt^ fHTO ^TfrSTTJt I 

^ ’S^ P?rtJT IRlfH 

See Ev. X, 9 , 1 - 3 ; Ts. IV, i, 5 , i; V, 6 , i, 4 ; VII, 4 , 19 , 4 ; TA. IV, 42 , 4 ; X, i, 
II seq.; Hir. 1 , 10 , 2 ; 21 , g; II, 18 , 9 . 16 - 18 = I, 2 , 1 - 3 . 19 a 

B. — B. 19 b « 4 rTO B pr. m. — Bii.— B. T. — See Hir. 

I, 10 , 1 ; Par. II, 6 , 17 . 20 B. — T. — f^IIT Bu. — See Hb. 1 , 10 , 'g. 

21 ^tSl<l E. 21-23 See Hir. 1 , 10 , 4 . 24 a 

^ Hb. I, 10 , 4 . 2 ga pi#N%B.P.T. '?nfr^Wh. '?:^- 

■^fVBu. 411 H. See Introd., p.xxiv. 2 gb ^ISf- 
B pr. ffi. 26 a See Hir. 1 , 11 , 3 . 26 b, c See TBr. I, 2 , i, 19 seq. 

G 2 



II II 


II, 7, 27 — II, 8, 4. 


'^rffWT II II 

W- It'S II 

^ xter#aiT^ N^WpRTJi; II ®l II 
TJrT^frN I 

: IRII 

’gTOf f^5C!?r5CT fiTfft^ I 

W »n ^ H?ll 

fflij Tit W W fT5 I 

fm M TTT II {ill 

27-32 = II, 2, 3-8. E. b. — n wh. 

II'SII Bu. II^OII ^ ll'®!! E. B. II, 8, la ’^Iigtjf B.— 

B. Bu. lb B. deest in Wh. Bu. H. T. — 

o#Tn?TE. — f^f^nTTwitBu. f%^pnwrr Wh. T. Nuid]*)! e. fihnn»rrB.p. 
f^^nrnt, ?rr H. — see nir. I, 10, 6; Vs. XXXIV, 50; As'v. in, 8. 21, and Stenzler’s 
note in Ms German translation ; Ev. KMla 27, i ; Ev.-Ms., foL 62 a. 2 a 

Bu. Hbd. Hbg. HHg. T., probably H. E.Wh. Hw. 2b 

E. Bu. P. T. Wh. — SeeHir. 1.0. ; AsV. l.c.j Kt. Khila 27, 2 ; Bv.-Ms. l.o. 

3a E. 3b Wh. H. T. ig^ B. E. Bu. — See 

Elr. 1 . 6 .; Aa'v. l.c.; Ev. Khila 27, 3 ; Ev.-Ms. l.e. 4a 9 [^f% MSS. and H. 

Hir. 1.0. Seelotrod., p. xxiv. 4b B. 



n, 8, 5-1 1. 


II to: II 

rft ^ II M II 

^Tft II If II 

11.911 

^ ^ ^ I 

^T ^ iWi W 5R 11 fell 

m ^ I 

^ f| ^ Hllll 

^T wm^ TOSf H^br ^%T II «|0 11 

%T^W ^qft I 

^:rt% II *\*=l II 

^to: w: lib II 


l{4 


S-7 See Hir. I, 2, i8; MBr. I. g, 6; Brli.Up. VI, 3, $. gb 

Bu. Hbd. Hbg. *Xnv|%^ B. T. 6 Bu. Wh. 7 ITOT- 

Bu. ^ Bu. Hw, P. T. — See AsV. l.c.; Rv. KMU 27, 4; Rv.-Ms. 

I.C.; Hir. I, ii, i. 9 See Hir. I, ii, 4, and Sayana, Rigveda-Bliasliya, vol. i, p. 3, 
1. 19 (Prof. Max Miiller’s 2nd ed.), 10 a Wh. Hw. lob Bu. 

Wh. See Hir. I, II, 4. iia Tl. VI, 10, 2; Av. IV, 9, 9. iih ^ Bij.Wh. 

WrN B. H. ^ E. T. See Hir. I, ii, g. — ^STCTft M Wh. « ^ B Bu. 

B.) f%f^: II c II E. B. 


II »T^X 7 T?: II 


II, 9, 1-9. 


TTf^ TR(i 

ir^fTTp^ mil 

^ rTf^TT ^ II ^ II 

iTfiT% ^ ’mw ^ wt?rT( ii^ii 

T?T XIT% II Jill 

rSTT ?T%: ^WwqTn 

?Tf^ II mi 

Tjj; p I 

T(i ftwf^ iff^riiT w tvTO fk^ ilN 11 fj 11 

HT lIvSIl 

TTg^^ ^ II bll 

TTT IIQ.II 

n,9, 2a •fIreftWh. of^T. 3|?IT^B. Hir. I, II, 9. Of. Par. 

II, 6, 30 J Isv. Ill, 8, 19. 4 See Hir. I, ii, lo; Par. II, 6, 29. 5 See Ts.VII, i, 

II, I; V, S, X; Hir, I, ii, 7, 6 The MSS. of the text give only the Pratika, 

See Ev. X, 128, g ; Ts. IV, 7, 14, 2. 7 TTfST^tT* B pr. m . See 

II, 4, 12, 8 qfW'BI* B. E. Bu. Hw. Hbg. T. 9 <»q<^ Wh. — The three 

Mantrap 7-9 are given without any break in B. E. Bii. 



II, 9, 10— II, 10, 4- 


to: II 


II so II 

^ II ss a 

^ Tlf >pq^^lT ^ I 

ff Tit fro TOT5TT f >• 

f^TT^ ^sfy TTR TOk fy 

tNt IIS? II 

Jt f^?ntfy ^ I 

TO^ JJtto tit W tiM: i|(|8ii 

^tt: I1TI5: lien 

TO I 

w ^rt hm TOTif f^y^frt n^^iTi; ii s a 
^ Tit nf^^^T lien 

a? a 

^jrprforapTTifti II 8 a 

loa ®^tff'*Rif B. — See Ait. Br.TIII, ay, 9; .Kaus. 90, 11. 

II B. 12 See Hir. 1 , 13, 3; Kr. I, 3 > ^ 5 * ^3 MSS. and H. 

Hir. 1 , 13, I ; Par. I, 3, 125 Asv. I, 24, 20-22 ; Stoth. Ill, 7, 5. 14a 

Bu. See Pai-. I, 3, 14 ; Hir. I, 13. 4— Wi: II Wh. |1 ft II Bu. vM- 

« ft II E. B. II, 10, la ^ni% 8 E. ib and 2 = 11 , 9, 12, 
3 and 4 are not separated in theMSS. SeeTA.X.sa; 35; Hir.1,13,6; 9; A3V.I,24,i3; 28. 


8 b 


II II 


II, 10,5-11. 


^rTTf TT^57t xi^^T^TiN 

II M II 

^^ti^rTHTun^ TiTOT5t 5r% ITi? ^ lift II 

mjfm ff % ^ I 
f II 'S II 

^ ^T ^Tttf^frT5^4f¥w TH 

f^xIf^'^Sl »3^T^ II til 

^'^>f*n ma ^rotf^Rn^dH- 

riTfii: nail 

w ^ iFtk mwitniirf^fw in o ii 

Wf^ipriWi infill 

ga ^nij^irRH^ E.— ^ E. 5b (^ pr. m) B. X(^- 

gr^ E.— See Hir. 1, 13, 8 ; Par. I, 3, 20. 6 E.— oTJTtm TPafTPi 

Wh. ®^TdR[T^ ^lWX«i Bu. — See Hir. I, 13, 13; Par. I, 3, 27 seq.; l^v. I, 24, 31. 
7a See TBr. II, 4, 8, 7 j Par. Ill, i, 4; MBr. II, i, 15. 7 b Bu. Wh. Hw. 

B, E. ’^(if Hbg. T, iji Hbd. seems to have been 

corrected from ^irjgno, 8 'f'f mfMfrlA* Bu. |[lTRf%rf^® T, — E. 
9 E. Bu. m. Hw. Hbd. T. P. pr. m.)^ B. 

Hbg. See Hir, I, 13, la and Prof. Kirste’s note; Par. I, 3, 27. As to see Ap. 

Bh. I, 31, 12; Gaut. IX, 19. 10 ^ E. — See Hir. l.c.; Par. l.c. 11 See 
Hit; I.C.; PSr. I, 3, 28. — According to Sudarsanarya on Ap. 13, 17, Mantras 8-11 
\rould be only three. T. counts 9 and 10 as one Mantra. 



II, 10, 12 II, II, 5- 


ii to: h 


ijp^; m iniJii inmi r!^ 

rT?J5 ^ w> nSH # mb II 

noil 

VTHT ^ | 

^ 5 =i: ^TOrf^imii 

MTifT TOT^rf ^?T fro TOFT I 

^T ^IWT WF^ ^ II ^ II 

mwT ^ in^ I 

TO' 1 ' 31 ^ ^fw mu 

^ I 

rT^\'^ ^Tqw ^wt II 8 II 

TFTOT^STlr^ ^^VfF I 
^Tri%% ^ ^iiTOTi^5TO[ II M II 

12 •?|^TOr Bn. — See Hir. Lc.; Par. ].c. 13 ^ Wh. See Hir. I, 13, 

14 8eq. 15-17 71 ^ ^ffq Tf;^ Tp^ B. WT 71 ^ 7p^ 

E. — See Hir. I, 13, ig. 18 I) Wh. |( «iO || Bu. II «|0 || - 1 % 

'^rer^ II <^011 B. men ^ f|?rrmsT^ ii ro n e. n, n, i-s 

^ipnr ^ Tf^rfirfH f^ =^: MSS. I have given 

Mantras 1-4 from Ts. Ill, 3, ir, 2 seq., and g-8 from Ts, I, 4, 46, i seq. Haradatta 
explains them fully. 


H 


[HI. 8.] 



II II 


II, II, 6-14. 


MO 

if ^ I 

^ ^fii r[^ ll^li 

*T i^TfH<rf?i ll'SII 

itH Wll^ grTT5Ei: I 

fimt ^ 

*3;l^^‘ iRn 

XmVRJ fi f|rft ^ W=rf 1 

^ol[RT^^Tf^?rRr?TI|T ^ mo II 

^TT^ KT% I 

Wlf^T T?:tTaT ll'^'^ll 

?f1 I 

wi m^ii 

rf^ m?ll 

1^;^% in8ll 

9-11 Tf^ MSS. The Mantras, which are explained by 

H., are given from Ev. II, 32, 4 seq.=Ta. Ill, 3, ii, 5. i2a'^sfi^^fff^^ B. Bu.H^T. 

E. Wh. see Kasika on Pan. IV, i, 173. 12b 

Bm. 13b E. — ^?nn Bu.— -See Hit.TI, i, 3 ; Asv. 1 , 14, 7 ; Par. 1 , 15, 8. 

14 f 3 ^» Bu.m H.T. 


II, II, 15-30. 


II II 


MS 

lISM II 

XT^ Tl^tl I 

^ Il5f^ f^xsRi;^ xrfTT frtTOl^f^ 

irsiffti II si II 

¥n^t^5JX»TXf1 HT^ f? rfM frn^ I 
$i| »t>sT ^rf^wt II ss II 

^ *ivn ^rf^ffr II St II 

frf^S^ '^^ ^ T|fe7^% I 

x?^ rT TiT^i ^ ^ ii s<i ii 

xN^ IROll 

15 ?[^»rRrN E. — See Hw', II, 2, g. 16 a 3^1[4: '<1^ B. — See Hir. II, 

3, 1. i6b % E. Tiq w wh. — an| ii^f^ E. — gmo^iwr b. tt^t bu.^ — 
f<t8i[fill^f«ll Bu. — E. 17b and i8b Tig E. 19 a f^^B; 

E. — E, iTl%^ B. It 

may be , but Haradatta explains = ni iiddlam = xid iiddram. See Inkocl., 

p. xxiv, and Hii\ II, 3, 3. 19b B.— ^ E.— «T E. 

20 B. — etc. Av. I, II, 4. B.) B. E. ^ 

^ Bn. See also Par. I, i6, 2. — I have followed Haradatta in dividing 

Mantras 16-20. According to Sndarsanairya (on Ap. 14, 14 and ig). Mantra 16 ends 
with ufH firsg, 17 with wm WfW:, IS with 19 T)egin8 with 

and 20 begins with 


H 2 



II II 


II, II, a 1 - 28 . 


5r^ iR«iii 

■%IT W ^ TO f^»|rf I 

fw ^ -qp! W^TH -Ilrt IR^II 

Rt ^TOt ^ ■%% I 

giR^ rrfa^ Wq rT^ f{^m II ^^11 

^JW I 

wm^J ir8ii 

^5:frT^^vT i 

^fn^^iRMii 

^ w4 IR^II 

TirftqT^T W^iw^TintTtT: I 

^wlhgpfW^ w ^pi4 iRvsil 

H i! mm ^ nf^ ii^bii 


This is, as Hara- 


21-31 The MSS. of the text have only 1 
datta’s commentary shows, Ts. IV, 2, 2 (not Rv. X, 45). Ap. ig, l refers to it by 
^lw^<l|.. 22 Hw. reads consistently f^^T and fSfW for f^^TTj a^sp IffiT for 

27 b fi. remarks that stands fpr the reading of the Bahv^oas. 



II, I-I, 39 — II, 13 , 3 . 


II firftii: irer: II 


M? 




^ 4 ^P 555 it^tt ir^ii 

r?TTi^ ^T5^TrT?IT ^ I 

^ fk II ^0 II 

%» “• » •• •" \^ ■• w -» — • 


^T:5bniiw:7rt: ii?«ii» 

W|¥ 119^11 

>=N% I 

^ ^5^#% ^ ^ 11^^ II 

w: in'! II 


^niwt vm ^triir^R^iT VR I 

x^j r^ inn 

W I 

^T ^ ^ IRII 

32 “Mwnrr: b. ‘w^t wt. t. 33 b gwirt® e. — S ee nir. ii. 3, 2-, lav. 

l, 15, 9; Par. I, 18, 2; MBr. I. 5, i?; Brb.Ep. VI. 4, 8; 26.— Tp«T?[ir: II 

m. II <\ot II Bu. w?n ’fr f^'sit^: Bs«i n E. B. II, 12, la See 

MBr. I, g, 18; Hir. IT, 3, 2; Par. I, 16, 18; AsV. I, ig, 3; Brh. Up. YI, 4, 26. 
iL B. — See MBr. I, g, 19; Par. I, 18, 4. 2l> ^ B. 

Bu. — See MBr. I, g, 9; Asv. I, ig, 2; Rv.-Ms., foL 56a ; Bv. Khila 29, 2, 


II II 


II, la, 3 - 14 . 


^ rrf4 Tyi II 911 

^Ht jyj w^w 

iqf4 W 1T5TT II mi 

im |ft fsgr^ XTT^ I 

^ ^ iiT^iTjf^ ^ # iitfii 

?? ^ ^ I 

^ '5? ^ 1 ?^ ii^ii 

^T ■stlrltlrffi^ 5|5lf 1 

wret T^ymm n W m 

IffT^ c^% II ^11 
I 

^inoii 

^ 1^ wrff II 

w* in^ii 

6-ro See TBr. II, 5, 6, 1-3; Av. II, 10; Hir. II, 3, 10-4, i. 6 b B. 

8a^?^^»Wh.— “TjftBu.— ^f%^B. ^t^^Bu, 8 b HTOf ^ 

B. B.TOr. l.c. TTPOT BIT (tva=tva+ a) H. loa t|»WJ B. E. 14 

wmi M wh. n <\^vi bu, TOrt m ns^ii e. b. 



II, 13; 1-7- II im: II MM 

fipiT ^ # >if mil 

?T^ if ^ H Tiq^T^^'T ip^ IRII 

fWH[ I 

W HTl ftWTif II? II 

cT^ ^ TTTf fr^f II8II 
^TlTRlfH 7T ^^^'^ ’^^ H M H 

^t*JH lltfll 

OT ^?TW ^T5=lfTi-ft|^ I 


II, 13, 1 a •WWrfTlif^ Bu. Wh. H. T. E- "twiRTft*!ft B. P. 

“TfWrft^ Hir. II, 4, 2. 2 b 71 % Wh. Hw. ^ B. E. Bu. T. — 55 f^ B. P. Hir. 

n, 4, 3. Of. Ev.-Ms., fol. 56a. 3h ^ E. — Of. Hir. II, 3, 8. 4a 
H. g^I^Wh.T. JJ'S^^B. ^^^ 1 ^E.P. flftlri^Bu. Of. 

Hir. H, 3, 8; MBr. I, 5, ro; AsV. T, 13, 7; P^. I, ii, 9. — E. 4b ^ E. 
5 and accents by conjecture. and 

B. E. — See Hir. II, 4, 5 ; P^- 1 ,. 16, 25. 6 WPCm B. B. T. WRm HfCT 

Hbd. The Grantha MSS. do not distinguish between kf and hence we may read 
^miTI or Wr 5 ^ ill Bu. Wh. Hw. Hbg. HHg. See Hir, II, 4, g; Par, I, 16, 22. — 
Wh. 7a “if E. 


II, 13, 7-1 a- 


qf, II ^FRTcrT?: II 

ll'SII 

^c|*Tt ^^ilfflf^fT HbH 

’sq^ 5^9:4rtl%T IIQ.H 

51^%rl ^Tft moil 

^f^nt m^ii 

w: m?ii 

7b qifilafl ;grE. — tn^rfBii. ti^nrwh. tt^tIt. 8 a 9 i<© w (?) h. 

^ B. 1 . 9a B. ■^; E— E. — Of. sir. II, 3, 7; Par. 
1, 16, 23. loa^fMI’ B. E. Bb. — ^whrt B. Bu. Wh, 

H. T. ift E. — B. E. — Of. Hir. EE, 3, 7. lob E. 

iia Wm: Bu. iib bu. m. h. 

Trrar* ("P^ sec. m.) B. Mf%d iS* d i (^T* E. See Hir. l.c. 12a 3 lf^- 

Bj E. W^nif: Wh. 12 0 91 I^U( B. B. 



II, 14 , 1 - 6 . 


II flifh: im: II 


MS 




I 


TO \ 

mil 

rTT^TT rM ^^ 5 ^% \ 

f%% IR H 

>=N% f I 


^ ^ II ^ II 

»^^T II 8 II 

^itfn II M II 

W’WfrofWpj; I H ^ II 


11^: E.--se6 Hir. i.c.“^g-i^1^: 5^: wh. in^iiBu. jn’^tgmrt: 

n^K E. B. II, i 4 ,ia' 3 T%ins^<»Bu. B. E. SeeHir. 

1 . 6 . ro a|y«tl E. — B. 2b ^^nqffSfT B. P. 2c B. 

1 irasR^ sna!R?^ 5 i; H. See Introd., j). xxv. 2 d ^rflfwf^B. 
f^^^E.P. 3b g'^*rr*rf*E. Seell, 11,33. 4 See II, 12, 1. s-pTbeMSS. 

of tbe text have l|^ | , and H. explains tbe^e Mantras as given from 

Ts. n, 3, 10, 3, (So also in P.T.) The Mantra etc. is 

only mentioned in Hw., not in Hbd. Hbg. HHg. See also Par. I, i6, 6; Hir. II, 4, i8. 

I [III. 8.] 



II II 


II, 14, 7— II, 15, 1. 


Mt 

m I — M'S II 

I ^5T — II t II 

IIQ.II 

m ^ inoii 

i|P^T I w w^_ 

^5F?5r5TT^^ w^^TO^fif in^i II 

g^sxn i^t® m^ii 

m® ll‘^?ll 

ifNN^HT W I f^T^ Wl^_ 

iiHJJii 

I|C|M>^^II 
W: H'IBii 

^ TTcf’gT fMtfff I 

f ^ ^ IT »|4 mil 

iib fWBT, and • 5 %TOT T— E. 12-13 ^^Ftqf (® 1 TT B.) 

B* E. T, gwrt Wh. Bu. 14a gWT'rt Wh. Bu. B. E. T. 

j;s-22=sii, j» 1-8. See II, 7, 4-11. — a wh. a <^8 a bu. a «i8 a 
w^rfT'iNrf^ a <^8 a e. b. n, 15, ib ^ b.— ir ^ b. wg: bu, 



II, 15 , 4 - 13 . 


II ira: ii 


^imf: II ^ir 

TrTf MTOin fm^c^T ^rl<ll><irn I 
^ WR4w f?r81F*7T II ^11 

m ^ fHT m ^ wbn ^ I 
m IWT m ii8ii 

fs^ w iimi 

^ ^ ^ II if II 

IIS II lib II 

^^fe^iml^iKiii moil w^: \mn 

^ TT j qr ^ w i 

2a sec. m. ) ^rTt® B, W 1 . W* ■'^h. Bu. Siee 

TA. X, I, lo; Rv. 1 , 22, ig; MBr. II, 2, 7. — Bu. 3a fdBHfJldT E. 

fTTf f^o B. fd^lrifflT I Wh, — f? f f^ai ^T B. E. fSffflRsRTT Bu. — 

B. See Tntrod., p. xxv. 3b Bu. Hw. T. B.Wh. Hbg. 

m gli^ea B. Deest in Hbd. HHg. 4a srNmt ^ E. See As'v. II, 8, 16 ; Par. Ill, 
4, 4; Hir. I, 27, 4; Av. in, 12, 7. 4b Bu. — H.Wh.T. fJTT Bu. 

E. jJT B.-— E. 5 ^ B. »^?ni (%^ sec. m.) B. 

See Av. Ill, 12, 6a ; Hir. I, 27, 7; AsV. II, 9, 2. 6 E.— E. 

7^b.e. 9 »tNr^ B. lo-ii E.) B. E. 

Wh. Bu. Of. Par. Ill, 4, i8 ; S^ahkh. Ill, 3, 3 seqq. 12 a B. E. 


1,0 li II II, 15 , 12-19- 

^ fimfy vif^m 

TOif!^ii«i^ii 

3tj^T H xtt II <^9H 
iT5iTiirfw^ fwqriiTfOT^ 

^T^t injiii 
u il^mt wift^ 

^T#?5 w 'mi ^ inlf II 

^wi ^ %ff ^ in^ii 

irffi WT5=ft^WT^^Tl^ tt: I 

^4| irf^ wit i i ijfw fiii| i inbii 
wrift^ ^ OTwt JWfRwrt r 

^w: ^w wtw wt it wiw ^ftsrfwwwf « 'i^h 

I2b g?T »lf^ (6«s) B. E.— B. E. Wh. Bn. TTWT H.-— E. 
13 Ef. Par. ni, 4, 18 ; S'alikh. Ill, 4, 10. 14a SJfYBT® Bu. 14b <»l'tll|^ B. — 

»fqj|^B. 15 The MSS. of the text give only the PratTka, II See 

Ts. IT, 2, 3, 1 ; V, 2, 2, 1 ; TBr. Ill, 1 1, 4, i • i6 ^ T,— Of. Par. I. 3, 14; S'ahkh. 

m, 4, 4, ; Of. Kans. 136, 2. 18-19 The MSS. of the text have 

^ 11 H. explains the Mantras as given from Ts. Ill, 4, 10, i ; of. Ry, YII, 54, l, and 3. 


II, 15 , 20 — II, l6, 2 . 


II f^3r: ir^: ii 



^ Tffii I 

?![5rTt«^ wtTi ii^oii 

W irRi h: ir'^ii 
■W IR^Il 

;^: mmi 





See also Asv. II, 9, 9; Par. Ill, 4, 7; Hir. I, 28, i ; Kaus. 43, 13. 20a 

Bn. H. T. Vyf^ E. B. See Bv. YII, 54, 2. In Wh., 

Mantras 20 to 22 are missing. 20 b E. 21 a «||*at'M^ E. — 

Rv. VII, 55, 1. 22 xrg^: wh. ^ ii <\m ii e. b. bu, 

has II ^mi before Mantra 22. II, 16, i a if (§Hi)g.)T^f|R:: w 

Wh. Hbg . Hbd. fffl ^tsr* B. tNt* e. 

’PfT«* if^*' ^TRT" HHg. See Par. I, i6, 24 ; Hir. II, 7, ,2. ih «>^wNm E. . 
2 a # 4 ^ B.— E.— b. e. 

S ^rTT f^ ^ Wh, SWfflErr*TOI'* Ba. 5 ^, H- 

5 ?lWI^if 5 ?ErriP 3 I* T. 2 b E. — Wb. Bu. t. 



II II 


II, i6, 3-6. 


^ ^ ^ ii^ii 

¥T^5R#fH m^rl 

.. - ♦ I <rs — I ■ ^ i^ t __i\.^ — ♦! Q- *N 1 — 

?[5®rr^ fifK ^ 

c|t ^ II 8 II 

f^pj^ ^1 II mi 

^ ^ ^(S#^ ^ ^ II % II 

H. E. B. — ^ Hw. Hbg. Hbd. T., for 

1[^ ; HHg. lias only giving neither nor J^, Of. Hir. II, 7, 2. 

3a E. f%“ B pr. m. — Wh. Hw. Hbg. E. 

Bu.HHg.T. f^tflTii: B. Hbd. 3b ^41 \U! Wh. Hw. Hbd. 

Hbg. f^^Tir Bu. HHg. T. g^fftxTIB. o^HStTW B. 

Bu. — Of. Hir. II, 7, 2 ; Par. I, i6, 24. 4 B. E. Wh. T. 

Bu. — ^prhlfwr*f^ B sec. m. oa^lt B pr. m. 45nfyf%l^T- 
araei^Bu. wJiwnraFfr wh. — fr^B.s.Bu. t. i^wh. (The two 
Grantha MSS. have a peculiar sign somewhat resembling the Grantha ^21 to mark the 
pluta vowel.) — fTUT Wh. — Bu. B. E. I 

f^ipr Wh. Hw. ^ *5r (sic) Hbd. Hbg. HHg. Of. 

Par. 1, 16,24; Hir. II, 7,3-4. 5 B. — Bu. Hw. BSTlfiN B. E. 

Wh. <H |4|^|| T. Hbg. HHg. (deest in Hbd.). See Introd., p. xxv. 6a Only Bu. 
gives this verse in an abridged form, the other MSS. repeat it in full. ^41 Wh. 
B, T. B. 6b ^[4tOir Wh. E. T. !g4tttw B. 


II, i6, 7-1 1. 


H to: h 




wm 1 

^ ^ %: i\s\[ 

f^^cpifro c^tf^TO I 

^ ^ ^ WrTT f ftWT Hbll 

H ^ ^ I 

i(t^T^R ’TW ^ II<IH 

^TOT ^ I 

ii«^oii 

^ li II 

7af|f|fn:B.Wh.H. ^tft?T:E.T. %f^:Bxi. — Of. Par. 1 , 16, 24. 7b 
according to H. % %» B. E.— »’VilWT Bu. «>>jrNftl B. Wh. T. o^JT^fl E. 
See Introd., p. xxvi, and Hir. II, 7, 2. 8a E. Hbd. 

?En[TR 7 rn!^; Hbg. sBre^m^: HHg. — Bn. f%^^* Hbg. Hbd. — 

E.— See Hir. 1 . c. 8 b f;?st f B. fT Bu.— f 

Wh.Hbd.Hbg.HHg.T. weTR^ifr f Bu. WT^^B. whlff E. *P^: 
TLwr — ^See Hii*. 1. c. 9 a H. ^?n?f B. E. Wh. — ^ €W- 

fRw MSS. I cannot make any sense of this, nor does Haradatta give any help, who 
says leaving unexplained. See Hir. l.c., and 

Introd., p. xxvi. 9 b and 10 b B. — #)ER: for — Cf. Par. I, 

16, 24. 10 a f^: E. lETJrgT B. T. — ^ if 

Bu.Wh. E. See above 9 a, 

II Wrf^TWf^ E. B. Wh. 


II II 


II, 1 6, la — II, 17, I. 


^ ^ xifri I 

fif5^ f imrif^m 1 

^TTf^tfi: m?ii 

% ^ BT^TWrW^ HT W^^W 

1^ inmi 

^S3[^t ^T ^TT^t in!f II 

W^l ^Tlt ms II 

w: II 'll? II 

5rf^ i 

I a a 1^ ^ B. 1 .— B. ri b fUgngJlH B see. rn. T. B pr. m. 

fig^«#E.wh. f^Bii. 13a Bu. H. T. 'Ji^: g!g^(or 

wh. Vi( ^g i ^~ 4 w: B. ^ fg i ^ 4 y . e. 14 a ’^Ht^Rfvi; e. 'igfwN- 

5j^ Bu. 14b jrn!rr«i: ^rf^Tsrf^ bu. h. “wmft'* 'TO*!, 

wh. imirr«i. b- jnujirtirctJifs^ e.— ?it b. »fr 

l!|^ ^ wf'Cvifil e. is ^rren ^rif b.— of. 

Hir. n, 16, s- 16 ^*rfft bu.— b. 17 

«t«rr ^ Bu— Wh. ii<^§ii Bu. gi^: 

« B. II II E • II, 17, 1 a 115 , accents by don- 

jectrdi’e . 1:^ Brff B. Wh. mg. 



II, 1 7 , 1 - 6 . 


II to: II 


^ ^ ^T^T II ^11 

^ 5rfw I 

^ ^ ^Tft IRH 
^Trf% t|ft^4Frf% ■qftf^tfn I 

fii^'f^ift II? II 

I 

rrt t^_ ^ 

nft^f II ^11 

^ ^ ^ Tjf^;#R^ I 

^ ^fprft'i ^ f^f^ ^«to^Wl[ w* II M II 

I 

frT H^H 

ib 

if Hbd. 2 a Bw.Wh. Hw. wOf^ T. B- E- ^ 

frg^ ff Hbd. Hbg. HHg. 3 a Hf^t^I » 

B. E. 3b V|^U)Tij^'l 4 B E. — fi^*l E. ^i^*T Bu. H. '•ut’l B. T. 

Wh. 4a •^prnif E. — ’f B. 4b I Wh. 5-7 aie 

not given in full in tbe MSB- I take them from Ts. IV, 2, 8, 3* ^ 1 

t^: II E. f^: I B. Bu. Wh.T. 

K 


[in. 8.] 


II II 


II, 17 , 7 - 13 . 


in ^ ■^T I 

^ ^wn3jif»^ ?=rii: iisii 

^ ^ tTTf^j II ^rhrft^T ^ f|^T ^ 

1 

^anflT ^wf ^ II b II 

cTl^^ 

^ tift II ^11 

nft II '^o II 

^ffaifH^c^ WffwT^ 

Xlft^ in«^ii 

55: ■crf't^ IIS^II 

8a '^sqf^^T E. B. Bu.Wh. H. T. Of. Hir. H, 16, 6. — 

B. f^^fi'; B. — After f^^ITJj E. has the following interpolation: 

li Sb ’S;;^ Bu. — Bu. ?;jTt 

B pr. m. «rfM» B sec. m. ^ E. 9 %sn%^ 

^TT|TT’^?r%Wh.H.T. %^li%^’|?NniTt^^B.Bu. ^RTct^- 

TWT «h 5 Tl%^ E. — ^ w E, 10 B. — 

E. 71 ^ ^ili%?q[ ^ B. Bu. ?r 5 Ri% 7 P%?I% T. 

II '^ifpTtfTN^ ^m® wh.H.T. isrff¥rf?RW % wt^® Bu. ’^jffirrfTR^ 

wfarr® E. % ^^® b. 12 ’?rf 7 fwrf|^ ^tt® we. h. t. 



II, T7, 13-19- II to: II It'S 


^ ^7f®NTOTWfHrr: I 



f|5i^rtw ii«^?ii 

TTT^ TT5?rtTiS%l^i^HTf^ 

tferTT TOTf^TTfrr^ rTT«lT ^ ^ 

fk^ TO ^ tfe W "^ifM II II 

rf^tw ii^sfM’qfw: 

■«j^(Tf^fn etc. . . . II «m II 

(tf^ etc. . . . II «ilf II 

vk^ (Tifem etc. . . . ^’Mifn) n«i'9ii 

HTT|t% ^rft rT^t# 

(t%r!T etc. . . . nbii 

?I^% ^sf^T^fw: 


srkT“ E. '^^’srrff^r ^ b. bu. 13a ^^cnggrt: bu, 
Wh. Hbg. — tlfr E. B.— B«- I3l> E. 

B. Bu. %tlTTOT^® Wh. T. 

%(, f^^ TcC, Sift. ^ Introd., p. xxvii. 14-2S The MSS. have only : 

SfwHt TIT^ «rR » E. explains all the 

Mantras as given from Ts.Y, 5, 10, i*-3; 3“”5» 

K. 2 


II II 


II, 17 , 19 - 36 . 


Ift 

aftur wtwtt ^ ipr- 

^TWT ^ ^ frot ^ tf% W ^t ^ II «)aii 

Ih^ ^ ^ ^ »I1T 

(■^rtiT^nTr etc. . . . ^^Tf»T) IRoil 

■r>._rN __■ I _ r^ ^ 

jprnr ^ wm ^ t^ti ^ 

(■^JTrRT^ etc. . . . ^vrf^) IR*^!! 

^TTT ^ m TOT^T ^ ^ 1E^ 

(■sim^ etc. . . . ^Tf^) IR^II 

etc. . . . IR9II 

^TTfRt W »I1T ^ ^ 

(^TRW etc. . . . ^Tfri) IRjJll 

^T 5Tm ^ xrrf^^rT^^if ^ ^ ^ 

^ ^ ^ i fw^ 

t1% W ^ ^ IRMII 

% TT^T 5tf| ^'ig -^tftTJJ ^1 . 

^ ^ iRlfli 

20 seqq. to to be supplied from 25* 26b E.— 

B.— mbs. and H. See Par. H, 14, 4; ^mh. IV, 18, r; 
As'v,n, 3, 3^ Hir. n, 16, 8, with Prof. Kirste’s note; and Introd., p. xxiv. 


II, 17 , 27 — lo. 


H flrfN: xm: II 

HTk IRS II 

w: IRSII 

II «| II 
IRII 

irf^ ^ Trfrt f^Tffl TT% II? II vf^ frrerfH 

iiiiii nfS ipTRt irfi^ frofn II mi ^ 

T^: H If IIS II 

^'aw^l ^irqt: llbil 

^%5n ■qf mt I 

n HT IRII 

27a%frarran^ Bu.m.Hbd.Hi)g.T. %fr^rhsf^B. %ci^tsrraftB. 
^TRI WTffft Hw. HHg. See Hir. l.c.; Par. H, 14, 6; 5 .av. 

n,3,3.— f^WE. 27b E. ^ b.— ^hei^: ’W: 

m. ii‘i'«)iiBu. ^ >1 II E. B. n, 18, 1 

tn?n E. — Bu. Wh. T. 3-5 Of. S'aiikh. IV, 18, 10 eeq. ; MBr. H, 2, 2 seq. 

6 f?r^» E.— deest in Bn. 8-9 Only the Pratikas are giyen in the 
MSS„ viz. (»^ B pr. m. E.) ^(«JT {^» E.) I^TRTfirfH 1[ |l 

Seen, 15, 2, and Ev. V, 84, i=Ts. 11 , 2, 12, 2. 9b #j H.=:T5. l.c. Rv.l.c. 


H II 


II, i8, 10-34. 


SO 


ll'lOH 

^ '* 

^ Tfff§ 

iwSt^ ^ilt in? II 

v^ \^Ti ^TTft in«ii inmi 

t]?jt^=rT^i \^^n II II \^_ II II 

II '=llrll ^Tft II ^eii 

\^\^ IROII 

X|r^ II II ^Tft II ^? II 

tir^ in«ii 

^Tfi II ^ifll ^Tff 

IRSII T|r^ II ^bll ^ 

IRQ II ll?0ll 

^ ^|iT 

^ft ll?«lll 

Tcrft wHf ii?Qii 

^ ^ ii??ii 

lob Bu. — In E. abridged as follows ; || ^T?rto See Hir. 

n, 8,2. 13 ^ wwra E- 32WRE. IWgB. 34 ^- 

^ ^frt E. ^(»f « pr. m.)^ B. 



11,18,34-46- II ira: II 

ii?Jin ^f^T5 ^ ^Tft ll?MII 

H?^ll ^ ir|5TO 

ll^tll WW ll?^ll 

^ IIJjoil 3IT ^iratrTT 

^ II II 

^pj’sj irTOin^ ^Tft iiiJ^ii ^ 

II Ji? 11 II Jiii II 

iiJJmi 

Il8!fli 

35 l>y conjecture. ^Vf^W B. B. 36 by ooujecture. 

B.E. 37f%t^;^B. 38T|^^E.T. 1T^ B. Wh. H^- 

JsrirT: Htg. nftpsRi Bu. jrftiJcfni: Hw. jrftRi?T; 

HHg. Deest in Hbd. — E. B. T. Trg«!^ Wh. Trf^F«r^^ Bn. 
39 by conjecture. E. 40 B. 41^ 

WSftfTT ^fr9 E. ^ m® to ®MT^?rrrrr Cleest in B. The Mantra omitted in 
Wh. But see comm, on A.p. 20, 5. 42, 43 ^T?t II 

^ T n»^»li <! ’irqSi ’^tit 11 e. grnjqttnpnr wttt’tr and i[ttt- 
I ^ ^ IUCTSI B. irrmfm ^ and ^ IKT^ Wh. 

i '^TOTR and ^ ITT^ Bu. All the Haradatta MSS. read 

I and 1[TTT^- 44 by conjecture. R1R: R B. RRTftRB. 

45 E. t^RfaiWtt ^ B. — E. B. 46 H. 

; states that this is not meant to be a PratTka of the Mantra occurring Ts. lY, 5, 3, i. 

I' 


II rmmT* II 


II, i8, 47—11, 19, 3. 


ft f| ^psTTTrftl I 

^ ^ II II 

f fftf TTtt ^ I 

frrfrNf ffrnp^ f: tdtt "p^:^ ii8tii 

^T^: w: mb II 

^ wm ^T I 

rpf ■^: f^T 3E^T|t mil 

■^xfmifm ^T VTtf% m xrft h^: i 

5^rT^ iRii 

^ fqWTf I 

Tt:fq?nffr ^^TTTT^^s't xigrnff»® mii 

47-48 The MSS. give only the Pratilcas, viz. II H, ex- 

plains the two verses as found in Ts. I, i, I4, 2 seq. — ^iSrei^l Wh. . II «|c: || 

Bu. II II E. B. n, 19, la '%l 4 i(*J<ij*isr< 1 T E. I b 1 ^- 

Tirgp^bk^nRgTf e. ff mrrrgwlv m< 4 | ri i^ ^ bu. f ^«Tt irrg^s’fr^ t, 

H. See on this and the following verses Hir. 11 , lo, 7 ; Ap. S^raut. I, 
9, 9; S'afikh. in, 13, 5 » Mann IX, 20; Dr.W. Caland, Altindischer Ahnencult (Leiden, 
1893). pp- 193-197- 2a E. — E. b. Wh. t. bu. 

■^RTifr^: Hw. Ws{f^': Hbg. Hbd. 

W^feftHHg. See Oaland l.c. — tff^^^^lE.B. Read ? 2b 

E. bu. 3a e. 3b ^|?T*n® b. 

ffTTTO* Bu. T. — "t^ttiiTSr* E. B. 



II, 19, 4-14- 


II Tm: II 


HXfi iiJiii 

^ nfqTTRf^ xr<|^W[ ^»^54^WT I 

wl^RTPR II I H 

^ ■pTrftt ^ ^ ^T ^ ^ I 

^I%^5TtrI%^*lt wf II® II 

f^% llbll f^% IKill fxT% moil 

fq% ^TT^t m«^ll im^ll 

^ f!W 5R^T|T ^ 

ITT'^W^ Wm flHfTT TT ^WT 
5^11^ Hi T{^ >4^ HT 

HffHT m8l! 

4a ® 3 Slrt gf^RTt: E. Sb^^Tfnn*E. Bu. *1 TT* T. — ^ 

o:iqt«itf^® E. B. Bu. 6 a ®TT%J ^ B- “TT^t E. Possibly we ought 

to read with T. 7a = Ev. X, 15, 13a. — Bu. 7b 

JTfiWh.H. "iWw^E. » 5 ^^:prafB. ®WrimBu. T. — JJ^B.T. 

Bu. 8-1 1 E. has only lani ft% i^Tfi II 13 deest in Wh. 

14 gif^: ^EI^^T’l.E. — ®qMM<^<rt (twice) Bu. both here 


14-16 See Hir. II, 13, 1. 



II II 


II, 19, 15— 11, ao, 4. 


^ rn^i?r^ HT^T mM* w ^ w^f W ^1- 

WT if wwftf ’BT^RtfH W Tiff^T mMII 
iptj W nfqmTTI 

JIT^T rflf rfl* H ^ TiFIT 

sf^WtS^il^lESr ff ^4 ITfxirnHlT^t%ift5^^^ 

>4^ m if ^VT %wfN ^ intfH 

■^^^iff^ij: Hc^dii 

^ TTTf f ftfH 

■Wr%% mil 

ITT^fnTT frA fwtt^ fxirfW|T^ TIT^- 

T^ nfqfiTTTfT: II 8 II 

and ia the next two Mantras. — ITT ^ '^'>11 Wh. Bu. H. J^^TTHT E. 

«NnTT W B. T. 15 ^r^; E. here and in 16 . — ^HsTT 

B. Jkfrt ^ B. T. 16 T^WTrt E. »iw ^ (f B sec. m. T.) 
^TW B. T. — ^P®; H Wh. n <T(i. Il B. E. Bn. n, 20, 1 “T^PT 

WiMt E. *TirT^ B. — *ftRlfqTT»lf% B.— %BT E. — «fi;K 

B. Wh. T. "fijt ^ E. Bu. See Hir. n, ii, 4. 2-7 ^PRT deest in T. 


'll, ao, 5-26. II flrfhi: T\w II 

^hrf ^ II '9 II 

HrfT^ ^ ^ RT1R^?T% fTTrTTHlT# ^ 

wl Xrf^rTTH^TW ^ ^ TITtR:^ in’?5 

ffl 31T^ <^" 

II 'I? II 

ftm n8 II II 'll? infill 

^ ^ '^VS ^T^T- 

^ ^ ^fSiTt rTT^ IRoll 

II 

H^ibf^TFt Tl^TTlftftKi: I 

^T fiTip^ ^W II ^811 

fl^ff If4w iT^ItT II II 

jq% ifrfH 17WW[FJiTi^T4 IRI(II 


B. 


i4-ir9=s; 3-^7 to be repeated. 

21-23 Accents by conjecture. 




fX*|^ ftalfT B. Sudaraanarya (comm, to 5 p. 21,9) 
takes 20-23 to be six Mantras, but adds that some explain them as four. 23 Omitted 
in Wh. 24 a nio B. iniS* E. See Hir, II, 12, 


10. 26 See Hir. 11 , il, 3; 12, i. 


L 2 


II II 


II, ao, 37-33.' 


^ 5 Ri: Tlf^ I 

^T -qi^ qr ?Tll ^ f TIW^ II II 

M. w ^trT%^: fqifvqt q%'HT%?q f¥twT^^ 1 

fOT rTT^T?5 TOT iiqTqTftr«N3“f| qn% 

qf qfwTOqfti^qT IR^il 

f^qq m qi liqqT qfTfk qNqi 1 

^qqrq TOTOrf^ qi| qTTT ll^oii 

qqqx ^f^'qrq tot^ qrfqq^ TOtqft i 

^^q»5ft fq Mxj{: qqjqrft ^wq ^qt 11?^ II 

mim qsqpT^ q^q ^qlf^i^: i 

^T^qiT t'S^^^qjt qq^qt T:^*^q^qTq; 119^11 
^rfq?T 4 w ^tl4^Tqm4 qm4^^q4rTOT4q^ i 
qfl^^fq^q^qqr^^^qqgfqr^qi ^ fq- 

ipq ^rqt ii?9ii 

27 See Av. ni,io,2; Par. Ill, 2,2; Weber, Nakehatras, 11 , p.333 •— g»Tf^:B.T. 
38a b. E. T. 28b grarr wii. bu. HHg. 

grarr Vs. xxxv, 20. b. e. Hbg. Hbd. t. Hir. n, 15. 7. — Tt?rr e- t. 

29 = 27. 30-32 The MSS. give the Pratlka only, viz. ^ETT ^ iNwT 3 ^'^- 

f^ifl H H. explains the verses as given from Ts. IV, 3, 11, i. ' 33a B. 
Wf?! Wh. 33b E. »?fira 71 ^ B. See Hir. H, ig, 9. 



II, ao. 34—11, 31 . 6. II ir^: II 


^ UTift ii?8ii 

rfifclT rT^RT ^| inff^TT I 

H %f54 fiTHWf H ?M II 

ffsj: 1^: 115^011 

TifefVar^ mil 

Jj: IRII 

^ Tlf^ 

^Tgt II 9 II 

^ ^ ^ II ?{ II 

5nFr^fkt^^T%^f^5H ^ im ii 

II ft II 

34a ®W Wh. “WIT T.— E. See Hir. H, 14. 4; Av. ni, 10, 5. 
35 See Sir. S, ig. 9. 35 b E. f^: B. — ftl[: ’sH®: II 

■Wh, H^oM Bu. ^ srm ^ trr^^f%tm:^iffq 1 s: Mj^oii e. b. 
n. 21, la ^sNl^flkr^ E. B.— sr<^^> E. ST(S 

sec. m.)?I^» B. »^rraf%* Bu. ib E. — WF^ *lfsfsq% E. 

^ B. 2 E. B. 4 E. 5 

B. In E. this Mantra is not accentuated. 6 E. B. 



II II 


II, ai, 7-19. 


St 

^Tf^ IISII 

llbll ^TTft II ^11 

^4fn'^ ^ 1% II 'ion ^ 

? 3 Ti; ins II ^ ^ insii ^ |^ 
in? II ^ in«ii 

^ I 

^ ^TTii ^ ^T fir^ ^ ^T fir^Tt II SM 11 

> 35 TOTf^ in^fii 

^ 1 # '^trTT^^ I 

^ t^tNi: xn^?pg ins 11 

^fftsr m 4 in til 

^li 1ST ^:% Tn ^ I 

f^fW^w^pirT: II S<J.II 

13 E. 14 ? 5 r§rH^ E. — T. haw 14 before 13. 13 a See Hir. I, 

12, 6—'4^f^ E— II wr^» E. n wiw® B. i6 see Hir. 

I, 12, 7. — E. 17 The MSS. give tbe PratTka oely: 
l[% 5 rr M H. explains the verse as given from Ts. I, 7, 7, 2. See Par. ITT, 14, 6; Hir. 
I, 12, 2. 18 ^ deest in T. — Bii. 19 a See Hir. 1 , 12, 2 ; cf. Par. HI, 14, 

12.— ^fwfw E. ^TRfW B.— E.— nt T.— f :% TH ^ B— ■M?C 
B. B. 19 b T.— E. Bu. Wh. T. H. (^T^ f^Til^ 

»IH.). fIrfwtB.— g?kT^: B.E. 



II, ai, 30 — II, 33 , I. 


II im: II 

^^IT^t^Tf^RIFTT Xti^- 

Mf II^OII 

rIT ^t|TJ3liaT II II 

ifjm •si^jr^Tit II II 

^ ^ ^T^TIT^Tf ^ I 

^^1^ ^ ^iff ^rfT WT H W ^ I 

Jf^ TlrtlTOT^ II?? II 

iT^ff'sy: ir«^ii 

^ rt tq^Sjt I 

f^ mil 

20-30 See Ts.Vn, i, 12; Hir. I, 12, 3. 26 E. 31a ^ f^R* 

TffTfW’^fTE. 31b — Of.Hir. 1 , 12,4; Par. in, 15, 2. 32af9rf%- 

sarp^ E. Wh. 32b shfl® B. B. — ®\St B. — Wh. T. 

E. — See Hir. I, 15, 5. 33 Of. Hir. 1 , 15, 6; Pai-. HI, 13, 6. 33a 

E. 33b^?fT3(^fM<»Bu.T. ^?nfW»Wh. E. 33 c B. E. — 

TJ^if^: n Wh. Il it Bu. 'a«f'ei'qi<arn<,Nia II E. ^q?sr- 

II 5 ^«l II B. 11, 22, la w TTTRrr E. — * 4 ^ ®"- 
E. «l|w T. — ■srnhrl E. see Par. IH, 13, g; Hir. I, ig, 3. 


bo 


II II 


II , 0,2, 2-7. 


fMfW I 

^ ^ ^ IRII 

^ 1^ ^ W^tfk % I 

??5T^te? T^ff^ii^ii 

11^^ ^^^ wm^xif^ ^ 1 

rT^PI#^ ^Tfi II 8 II 

^ ^ ^h: irf^ ]R^: I 

Xlft w^j Tqft^H: II mi 

trft^sf^ x?ft^s^'^54 \\%[\ 

f^57 I 

aa ItspgtJra Bn. T^TP^^^E. ab Wh.— BRTWft 

B. — See Hir. I, ig, 3; Par. HI, 13, g. 3 a E. — See Av. YI, 4a, la. 

3l5l75n^E- B. Of. Hir. I, 14, 7, where the Mantra is qmte cormpt. 

4 a iitp!i^3i^fX7i;H. Ji^iif^«[;Tf^ B. iRwr^TTf^r B. ■irTOf^“T. 

Wh.’Bn. See Hir. I, ig, i ; Av. HI, ig, 6; Introd., p. xxi. — B. — •firafJTt’rr; 
B.Wh. 4b E. ga f3f^^:fiT| B. B. 

Wh. gb B. E. q f^f ^?i; Bu. see Introd., p. xxvii. — 

^dlf^ B. See Introd., p. xxviii. — See Hir. I, 14, 2 ; Par. Ill, 7, a. 6a 
?^E. •Tinft^^wb.Bu. 6b ^ E. 

B — E. B. See Hir. 1, 14, a. 7 The MSS. of 

the text give the Pratika only, viz. H Wh. Bn. 



II, 7r-ia. li Jrmt I) 

lib II 

T. vifk II <iii 

^ w 4nf*i»^ t « q *^^4^ I 

TRT^ f^T TT^rfrl^W ^Nlr^T^t noil 


t<^ 


^ w “^WT f^frr TO%: ii ii 
^ trf^: iTTr4^ 1 


B. B. T. Haradatta, explaining 

the verse as given from Ta, HI, 3 , lo, i, takes Of. Rv. X, 

19 , 8 . SfSnl'^E. B.— E. 

Bee. m.) B. 9 a ^ E. B. Wh. H. ^ ’ft Bti. See Introd., 

p. xxi.— f^Wf ^ E. B. ''i<*Ji«llR^'fft ^ 

Wh. ’ft Bu. — Bu. H. T. E. B. Wh. 

9b xrf^tifr g^: E. ’^; wh. tS"* ^ t. loa^rw- 

fa*('*liy ’’B^Vt Wh. Bu. BTTOfWJfRrb^ B. T. 

B. — E. Wh. lob Wh. — fllPiT ^ H., who says that 

is for f%^. ^ B. ^ E. Bu. 

Wh. ftWT ift T. See Introd., p. xxvii. iia "whlFrl^ E. ®Wl4<M«f4 
’Tt* B. ®?fWR?RTf ’TT* Bu. iib “T^^’gg^E.Wh. ®«g^<sig4Bu. — 
^i ^ tlT E. ^TRI WNmi B. — see Hir. 1, 16 , 7 . 12 a f^Wft Wh. 


M 


[HI. 8 .] 



II II 


II, aa, ia-a 3 . 




^ II * 1^11 

g ^fwr I 

^ II II 

^ inmi 

R 5Tf ^ n^ii 

i^^iiTftf ntii 

m\^_ ^ t^’^rTT^^ fW ^rTTf^ T|ft fH 1 

a «^^a 

^ a ^ 0 II 

IR«|II ^ WTft IR^a W(^ ll^^ll 


i2b7!»rtE- — B. E. B^rot^ifsg Bu. — See Hir. I, i6, g. 

igafl^g^rfB. f|^gwE. »rwg hw.— 

E. — E. is omitted by H. 13b inserted before 

ITikl in E. T. — E. — sR^WT 5 ^ 3 ^: B. « 

e. ^ffUTT #pT»rT^gw 5 n m. sw^ ^l3irr*r^[wm 

Bu. — See Hir. I, i6, 6. 14-18=1,4,12-16. 19 The MSS. of the text 

have only the Pratika : . H. explains the verse as given from Ts. I, 8, 14, 3 = 

Rv.X, 121, 10. ■ 30 =n, 8, 8. WNf B. Bu. WNf ^ B. T. 

21-23 TKe MSS. have only : B. sin^ T Tirti m; b. 


II, a a, 24. 


II to: II 


b? 


W <^rTT ir?{h 

^Tfro: w: n^^ii 

7 T tnrr wsm «Tf: ii® 11 ^ ^ »n?n 11 

wtr: II ^ 11^ II® ’«n^: II 

Bx:%Trniii ^<(.ii ^ 11 

'enm ^ '^Trer: ii ii ^ i^^fii!^»^^ii 

II T^ ^StWT# II ^ ^ vfK iwrfii II 
ITT gi^ II ^* 1 ^^ TfW^II 
^T u i^ f f II wg^ gwRt II 

II 

II ^ f^rft^: H^TOWT^i: II 

II TOTO^ ^tto; H 
II II 


Pu.Wh,T. sqifrmwr: H. I follow Haradatta on Ap. 23, 9, who says that there 
are ten Ahutis ; according to Sudarsanarya there are eleven, so that after 
^Tlt would have to he added. But see Ap. 2, 7 with the comm. 24a B 

pr.m.T. — fltd^B. ^TT ^ ^ T. — 24 b E. — — 
See TBr. HI, 7, ii, 3. — flffli: ^^5 II Wh. II ^^11 Bu. ^ TJ^ <.< 1 '*<I 
II E. B. E. adds here; 5 piaWT WTRI II ^ II 

^ This list from ^ TT TJ^ down to is omitted in Wh. 

M 2 


E. adds 



II II 


II, aa, a4. 


b8 


numbers from 1-22. ^ B. E. 4 

^ItT^ Ba. ® B. E. flp Bu. ® B. ends : ^rRT 

11 ^ 11 ^ irwim: 11 e. ends : 

l[Tff?rf 7 j; Il 5 ;|| Wh. ends : II ff^: 

bu. ends : ’5r%«rrgi^ ^^rtwt 
fsf^: 'rtt %»i thtit 11 ' 3 ^ ^ym 

II fft; II ''Ti^^»E. ?rrg^“ Bu. 



APPENDIX A. 


SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA AND THE APASTAMBIYA 

GRHYASUTRA. 


Mantra- 


Apastambiya 

Mantra- 




Apastambiya 

patha 


Grhyasutra 

patha 




Grhyasutra 

I, I, 1-2 


4, 2 

1, 5, 8-10 1 





3 • 

• 

3 


. • 

• 

• 

■ 6, 9 

4 • 

• 

4 

12 ) 





5 • 


6 

13-13 




. ro 

6 . 


6 

16-17 




. 12 

1 ■ 


7 

18 . 




18 

■ 8 ^ 



6, I . . 




19 

9 



2-3 • 




20 

lO 


8 

4-7 - 




22 

2, 1-6 
(i 



8 . , 




23 

0 

1 


9-1 1 . 




24 

00 


9 

12 . . 




25 




13 . , 




6 y I 

3» 1-2 

« 

10 






3-6 


IS 

14 . . 




3 

y-i3 • 

16 

7, 1-7 • 




4 

14. 

. 

17 

8-9 . 




S 

4, 1-16 . 

6, 2 

10 




6 

6 . I • 

♦ 

3 

II-I2 




7 

2 . 

. 

6 





8 

3-6] 


7 

2 / 





6 J 

1 


3-iS 1 




. 10 

■ 

. 

8 

% I J 
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SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA 


11, 


Apastambiya 

Grhyasutra 


. 0, II 

. 12 

, 8 , 2 


8 

9 

xo 

II 


Mantra- 

patha 

n, 3, I 
2 


\ 


3-12 

13-23 

24 

26 - 


13-18 

19 

20 \ 
21-23 

24 

26 

26 

27-32; 


Apastambiya 

Grhyasutra 


10, 12 



26 . . 




11, I 


27-30 . 




2 


31 • * 




3 

. 10 

32 . . 




4 


4,1-11 , 




6 


12 . . 


. 


7 


13 . . 




9-12 

13 

14 . . 


• 


13 

9, 2 

16 • • 


■ 


14 


6, 1 — 


. 


16 

3 

2-10 \ 





4 



. 


18 


12-21 ) 





6 

22 . . 


. . 


19 


6, I j 




22 


2-13 J 





‘ 9 

14 . . 


, 


26 

. TO 

16 , . 




26 

. II 






1 





• 10,5 


• 

1 ♦ 

• 

12,3 

6 

4-..J 





7 

12 . . 

• 

, . 

• 

6 


AND THE APASTAMBlYA GRHYASUTRA. 
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Mantra- 

patha 

11 ,8,1-8 . . . 

I- 8 {bis) . » 

9-10 > 

I I- 9, 1 
9^ 2 

3 [ ‘ ’ 

4 
6 


6 . 

1 • 



10 . 

11 . 


12 ) 

13/ 

14 . . 

10, 1-2' 
3-4- . 
S 

:} ■ 

8-12 . 

13-18 . 

II, 1-8 

9-1 1 . 
12 . , 

13 . . 

14 . . 

15 I 

16-18 j 
19-20 . 


Apastamblya 

Grhyasutra 

. 12,9 

. 10 


II 


13 

18 , 2 
3 

g 

6 

8 

9 

13 

16 

I? 

18 

14 , 2 
3 
g 
6 

II 

14 

ig 


21-31 \ 

32 

o o— T ^ T Sudarila- 
33-12, I 

33 ] 

12,1 V(Haradatta) 

2 j 



Mantra- 

pa^ha 

II, 1 2, 3-5 (Haradatta) 

2— 5 (Sudar^anarya) 
6-10 

II-14 

13,1 \ 

2 

3- 4 ■ ‘ ‘ ‘ 

g 

' }• ■ 
7-14, 2 J 


Apastamblya 

Gyhyasutra 



16 , 4 


J 


g 

6 


14,3 ] 


4 

* 

• 


* 

12 

g-9) 






10 . . 

• 


• 


13 

11-14 * 

• 




10, I 

15-22 . 

* 




8 

I . . 





17, I 

2 1 






r • 





3 

3-4 i 






3-4 • 

• 




4 


5 - 

6 - 1 1 . 
12' 

13 

15 . . 

16 . . 

17 . . 

18-21 . 
22 . . 

16,1-11 . 
12-13 ) 

14 J 
15-17 . 

i7» 1-3 • 

4-7 • 


g 

6 

1 

9 

10 

11 

12 

13 

18 , I 

3 

6 

7 

8 
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SYNOPSIS OF THE MANTRAPATHA ETC, 


Mantra- 

^.pastambiya 

patha 

Grhyasutra 

II, ly, 8 , 

1 18, 10 

• • ■ • ( 19,4 

9-25 

1 .... 18 , 12 

26-27 

18, 1 , 

19,7 

2 ^ 

^-1 ) 

9 

8-9 

11 

10 , 

20 , I 

11-13! 


14-30 

> . . . . 4 

31 J 

32 ' 


33“39 

. . . . , 5 

40 

41 ) 


42-45 

6 

46 . 

7 

47-48 . 

16 

19, i-y 

21,3 

8-13 . 

(or 4) 

4 

14-16 . 

■ (or 3) 

.... 6 

20 , I . . 

.... 8 


Mantra- 
patha 
II, 20, 2-7 


Apastamblya 

Grhyasutra 


8-13 

14-19 


20-23 

. . . . 

21, 9 

24 



25 



26 



27 . , 


22, I 

28 . 


4 

29-^35 * 


5 

21, I . . 


6 

2-9. , 


7 

io-i6 , 



17 . . 


14 

18 ) 



T. [ ■ 


^5 

19 J 



20-30 * 


16 

31 . . 


17 

321 


23, I 

33/ ' 



2 2, 1-2 


2 

3 • • 


3 

4 . . 

• • « « 

5 

5-6. . 

11 « ft * 

6 

7-10 . 

• ft ft % 

7 

11-13 . 


8 

14-23 . 


9 

24 . , 


10 


/ 



APPENDIX B. 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES SHOWING THE RELATION OF THE 
MANTRAPATHA TO THE VEDIC SAMHITAS. 


p. =Pratika, indicates that the MSS. of the Mantrapatha give the Prataka only. 


Mantrapatha 

Rigveda- 

Saijihita 

Atharvaveda- 

Samhita 

Taittirlya 

Sarphita 

Taittiriya 
Br^mana and 
Aranyaka 

I, I, I 

cf. X, 32, i 




2 

= X, 85, 23 

cf. XIV, I, 34 



3 


cf. XIV, I, 62 



4 

cf X, 85, 44 

cf.XIV, 2, 17 



6 

cf X, 40, 10 

cf. XIV, I, 46 



7 


cf.XIV, I, 39 



8 


cf. XIV, I, 39 



9 

cfVIlI, 91,7 

cf. XIV, I, 41 



10 r 


cf. XIV, I, 40 








2-5 


cf* I, 33 

ctV, 6, I, 1-2 

cf, Br. II, 8, 9, 3 

6 

= 1, 10, 12 


= I, 3, 1, 2; 





VI, 2, 10, 7 


7 P- 


cf. XIV, I, 42 

= I, 1, 10, I 

— Br, III, 3? 3> 2 

8 

cf X, 85, 26 




3i 1 

= X, 8s, 40 

cf.XIV, 2,3 



2 

= X, 85, 41 

* XIV, 2, 4 



3 

ctX, 85, 36 

cf. XIV, I, 50 



14 c-e 
14! 


cf.XIV, 2, 71 

cf IV, 2, 5, I 


4,4 

cf-X, 85,25 

cf.XIV, 2, 52 



5 

cf. XIV, I, 18 



6 

cf X, 85, 45 




11 


cf. VIII, 6, 26 



12 p. 

= I, 25, 19 


1=11,1,11,6 

] =Br.III,7,ii,3 

13 p. 

= I, 24, “ 


J 

1 = A. IV, 20, 3 
«Br. Ill, 7,12,6 

14 p. 

= IV, I, 4 


1=11,5,12,3-4 

15 P- * 

= IV, I, 5 


J 


Other Vedas 


cf. Maitr. S. I, 2, i 
cf.Maitr. S. II, 13,1 


cf.Vs.XII, 58 
cf.Brh.Up.VI,4,i9 


N 


[III. 8.] 
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SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


Manfcrapa^ha 

I, 4, i6 

5 ; 2 

3 

4 

5 

7 

12 

x6 

^7 
6, 1 
2 P- 
3 P- 

4 

6 

8 

9 

10 

11 

12 
7 . I 

2 p, 

8 

9 

10 

11 

12 

8,1 

6 

7 

8 

9 

10 

2 

4 

5 

6 


Rigveda- 

Sainhita 


I *=* X, 85, a8 
cf. X, 85, 39 

- H, 7, 3 
cf» Xj 83, 25 
cf. V, 3, 2 

|cf.X, 85,24 

« X, 85, I 
« I, 6, 1 

- I, 30, 7 

cf. X, 85, 20 
cf. X, 85, 46 
cf. X, 85, 28 
cf.X, 85, 31 
* X, 85, 32 

cf.X, 40, 13 
cf.VIII, I, 12 
« III, I, 23 


cf. X, 40, 1 2 


cf. X, 85, 4^ ^ J 
VI, 57, 6 b 


cf. X, 85, 2 
cf. X, 85, 27 
s= X, 85, 33 


Atharvaveda- 

Samhita 


cf.XIV, 2, 63 
cf. XIV, 2, 1 
cf. XIV, 2, 2 

cf.XIV, 1,17-18 

Icf. XIV, 1,19; 
J 58 

- XIV, I, T 

»X 1 X, 24,7 

cf.XIV, I, 61 
cf.XIV, 1,44 
cf. XIV, I, 26 
«XIV, 2, 10 
cf.XIV, 2, n 
cf.XIV, 2, 8 
cf.XIV, 2,6 
cf. XIV, 2, 47 

cf.XIV, 2,9 
cf.XIV, 2, 7 
cf. XIV, 2, 12 
cf.XIV, 2,5 
cf.VII, 17,4 
cf.XIV, 2, 21 

- VI, 78, I 
cf. VI, 78, 2 

cf. XIV, I, 22 a 

cf.XIV, I, 52 

- VI, 78, 3 
cf. XX, 127, 12 
cf. XIV, I, 2 
cf. XIV, 1,21 
cf.XIV, 2, 28 


Taittiriya 

Saipbita 


Icf. I, I, 10, 2 ; 

J 111 , 5 , 6 , 1-2 

VIT, 4, 20, I 
- IV, I, 2, I ; 
V,i, 2 ; 1-3 


*» IV, 2, 4, 3 


cf. IV, 3, 4, 1 


Taittiriya 
Brabmana and 
Aranyaka 
= Br. II, 4, 1, 9 


s=5 Br* III, 9 , 4 > ^ 


-A, IV, 20 , 1-3 


8 

*9 

10 


« 1, 18, 6 


« A. X, I, 4 
- A. X, I, 4-5 
« A. X, X, 5 


Other Vedas 


cf.Vs. XIV, I 
cf. Maitr. S, II, 8 , i 
Vs. XXXII, 13 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 


91 



Rigveda- 

Atharvaveda^ 

Taittinya 

Mantrapatha 

Sainhita 

Samhita 

Sainhita 

1, 10,1 

cf. X, 85, 23 

cf.XIV, 2, 33 


2 

cf. X, 85, 21 

cf. XIV, 2, 33 


00 



cf. I, 4, 14 

9 



cf* III, 4> 4} ^ 

II, I 

- X, 183, 1 



2 

cf X, 183, a 



3 

cf X, 85, 47 



5 

cfX, 85, 43 

cf. XIV, 2, 40 


6 

cf X, 85) 37 

cf. XIV, 2, 38 


7 


cf.XIV, 2,39 a 


9 

cf X, 183, 3 



10 

cfVIII, 31,8 



II 

ofVIII, 31,9 



13 , 1-3 

= X, 184 

cf. V , 25, 3 j 5 


4 

cf Khila 30, 2 

cf.V, 25, 2; VI, 




177 I 


5 




’ 6 

cf Khila 30, 3 

cf. V, 25, 10-13 


7 

= Khila 30, 1 



9 


cf. Ill, 23, 2 


i 3 » I 


cf. Ill, 23, 5 a 


2 


cf. Ill, 23, 3-4 


3 


cf. Ill, 23, 4 


5 


cf.XIX, 8, 4a 


10 

= 11, 43, 2 a 



14, 1 

=. VII, 41 . 1 

cf.III, 16, I 


2 

- VII, 41, a 

cf.in, 16, 2 


3 

cf VII, 41, 3 

cf. Ill, 16, 3 


4 

= VII, 41, 4 

cf. Ill, 16, 4 


5 

cf. vn, 41, 5 

cf. Ill, 16, 5 


6 

= VII, 41, 6 

df. HI, i6, 6 


7 

cfvn, 41,7 

cf.ni, 16, 7 • 



cfX, 145,1 

cf. Ill, 18, 1 


2 

cf X, 145, 2 

cf. Ill, 18, 2 


3 

= X, 145, 3 

cf. Ill, 18, 4 


4 

cfX, 145,4 

cf. Ill, 18, 3 


5 

cf X, 145. 5 

cf. Ill, 18, 5 


6 

- X, 145, 6 

cf. Ill, 18, 6 


16, 1 

“ X, 159, I 

cf. I, 29, 5 


2 

cf.X, 159. a 




Taittinya 
Brahmana and 
Aranyaka 


^ Br, II, 8, 9, 7 
* Br.II, 8, 9,7'8 
!= Br. II, 5 > 5 > 

8, 9, 8 

s= Br. II, 8, 9} 8 
= Br. II, 5, 6 j 3 
8, 9, 8-9 
= Br. II, 8, 9, 9 
= Br. II, 8, 9, 9 


Other Vedas 


cf.Maitr. S. III,i2,ia 


cf. Brh.Up. VI,4, 21 


= Vs. XXXIV, M 
« Vs. XXXIV, 35 
cf.Vs. XXXIV, 36 

Vs. XXXIV, 37 
cf. Vs. XXXIV, 38 

= Vs. XXXIV, 39 
cf. Vs. XXXIV, 40 


N 2 
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SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 



Rigvecla- 

Atharyaveda- 

Taittiriya 

Mantrapatha 

Sarnliita 

Saiphita 

Samhita 

I, 16, 3 

cf. X, 159, 3 



4 

cf.X, 159,4 



5 

cf.X, 159, 5 



6 

cf.X, 159, 6 



17, 1 

cf.X, 163, I 

cf.XX, 96, 17; 




11, 33, 1 


2 

xa X, 163, 2 

»XX,'96, 18; 




n, 33, a 


3 

« X, X63, 3 

« XX, 96, 19 




cf. II, 33 > 4 


4 

cf.X, 163,4 

cf.XX, 96, 20; 




If, 33> 5 


5 

cf.X, 163, 5 

cf.XX, 96, 21 


6 

cf. X, 163, 6 

cfXX, 96, 22 


7 

cf. X, 85, 29 

cfXIV, I, 25 


8 

cf. X, 85, 30 

cf. XIV, I, 27 


9 

cf. X, 85, 34 

cf. XIV, I, 29 


10 

cf. X, 85, 35 

cf.XIV, I, 28 


II, I, r 


cf. VI, 68, 1 


2 a 


cf.VI, 68, 2 

= 1, a, 1 , I 

2b 

I, 23, 2ib 



3a 


« VI, 68, 3 a 


3b 


cf.VI, 68, 3b; 




Vin,5,3ib 


7 


cf.Vin, 2,17 


2, 1 


cf. II, 13, 1 


5 


cf.XIV, I, 46 


6 


cf. II, 1 3> ^ j 




XIX, 24, 4 


7 


cf. XIX, 24, 5 


8 


cf. II, 13, 3 > 




XIX, 24, 6 


3, 2 a 

cf IV, 58, I a 



2 b 

cf. 1, 109, 7 b 



24 



cf. Ts. I, 3, 1, i; 




II, 6, 4, 1, 




and often 

,4, 2 p. 



= II) 3) io> 3 

3 

« I, 89, 9 



5a 

*= Khila 29, I 



6 

cf. IChila 29, 3 




Taittinya 
Brahmana and 
Aranyaka 


« Br. II, 7, 17, 2 
cf.Br. II, 7> I7> ^ 


cf. Br. I, 2 , I, II 


cf. A. X, 10, 2 
csf. A. Ill, 10, I 


- Br. II, 7, 7, 6 
cf. A. 11, 5, I 


cf. A. X, 41 


Other Vedas 


cf. Vs. XVII, 89 
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SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES, 


Mantrapatha 

Rigveda- 

Samhita 

Atharvaveda- 

Sarohita 

Taittiriya 

Sainhita 

II. 4. 13 p- 

« III, 62, 10 


= I, 5. 6> 4 

S, 11 



= I, 2, 8, I 

12-21 

cf.VII, 66, 16 



6 , 2 


cf. XIX, 64, 1-2 


3-5 



= I. 4. 45 , 3 : 




VI, 6, 3, 5 

6 

cf. I, 23, 23 f X, 


cf. I, 4 , 45 , 3: 


9 , 9 


46, 2 

7 

cf. I, 23, 24 a 



8 

cf. I, 23, 24b 



15 


cf. 11 , 13. 5 


7 » I 

= I, 94 , 1 



2 


cf. V, 28, 7 


3 

13-15 P- 

= X, 9, 1-3 


= IV, 1, 5, 1; 




V, 6, I, 4 ; 

VII, 4, 19, 4 

26 




8, I 

cf. KMla 27, I 



2 

cf. Khila 27, 2 



3 

cf. Khila 27, 3 



5 




8 

cf. Khila 27, 4 



II 

i • 

cf. IV, 9, 9 


9 > 3 




4 




5 



of. II, 6, 4, I ; 




VII, I, II, I i 

V, 7, 3, 1 

6p. 

= X, 128, 5 


1 =. IV, 7, 14, 2 

10,3 




4 




7a 




II, 1-4 p. 



= 111,3,11,2-3 

5-8 p. 

5‘=V,4, 10 


= I, 4, 46, 1-3 

lO-II p. 

= II, 3a, 4-5 


= III, 3, II, 5 

20 


cf. I, II, 4 


21-31 p. 

33 

cf. X, 45 


= IV, 2, 2 

12, I 




2 

cf. Khila 29, 2 



6-10 


cf. II, 10 



Taittiriya 
Brahmana an.d 
Aranyaka 


= A.IV,42,6(32) 


« Br. II, 6, 6, 4~5 


of, Br. II, 6, 6, 5 


*« A. IV, 42j 4 j 
X, I, 11-12 


cf.Br. 1 , 2, 1,19-20 


cf. A. VI, 10, 2 


«A. X, 32 
» A, X, 35 
c£ Br. II, 4, 8, 7 


= Br. II, 5,6,i-3 


Other Vedas 

cf. Maitr. S. I, 3, 39 
ct Maitn S. I, 3, 39 

cf.Vs. 111,62 
- Vs. Ill, 63 

c£ Vs. XXXIV, 50 

cf. Brh. Up. VI, 3, 3 

cf. Vs. V, 33 
cf. Vs. V, 28 


s5sBrh.Up. VI, 4)8 a; 
*26b 

c£Bxh.Up.VI,4,26 
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Mantrapatha 

II, 6“9 P- 


4 

5 

15 P* 



20 

21 


17 , 6-7 P- 
14-19 p. 
20-25 P* 

18, 6-7 

9P. 

10 

46 

47-48 P- 

19, 7 

20, 27 
28 

30-32 p. 

34 

36 

ai, i7p. 

ao-30 
aa, 3 a 
4 

7P- 
19 p. 

34 


Rigveda- 

Sainhita 

cf. I, 22, 15 


cf. VII, 54, I 
cf. VII, 54, 3 
cf,VII, 54,3 
« VII, 55, I 


cf. V, 84, I 
cf. I, 16, I a 


c£ X, 15, 13 


cf. X, 19, 8 
» X, lai, 10 

cf. X, 18, 4 


Atharvaveda* 

Samhita 


cf. XVIII, a, 19 

cf. Ill, 12, 7 
cf. Ill, 12, 6 a 


cf. Ill, 10, 2 


cf. Ill, 10, 5 
cf. Ill, 10, 12 


c£ VI, 4a, J a 
cf III, 15, 6 

cf. VII, 79, 4; 
80, 3 

cf. XII, a, 23 


Taittiriya 

Saiphita 

-- II, 3, 10, 3 


IV, 2 , 3 , I ; 
V, 2, 2, 1 

1 = III, 4, 10, 1 


= IV, a, 8, 3 
V, 5, 10, 1-3 
= V, 5, 10, 3-5 
== VII, 1, 12 
=» II, 2, 12, 2 

cf IV, 5 , 3, ^ 

» I, I, 14, 2-3 


« IV, 3, II, I 


*■“ I, 7, 7 , 3 

« vn, 1, 12 


« III, 3, 10, 1 
= I, 8, 14, 2 ; 
III, 2, 5, ^ 


Taittiriya 
Brahmana and 
Aranyaka 

~ A. X, I, 10 


« Br. Ill, 11,4,1 


«Br. 11 , 8 , 1,2-3; 

III, 5, 7, 1-2 
= Br. Ill, 7,11, 3 
cf A. VI, 10, 2 


Other Vedas 

cf Vs. XXXV, 21 
XXXVI, 13 

cf.Vs. XIII, 6-8 

cf Maitr. S. II, 9, 

cfVs. XXXV, 20 

cfVs.X, 20 


cf Vs. XXXV, 15 
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An asterisk indicates that the MSS. give only the Pratika of the Mantra. 


w n, 3, 9. 

^^1^11. II, 
24. 

^ I, 


17. 1- 

n, 19, 

I3i ^^< 9 - 

^TfT 1, 4. 3- 
^ II, 3. 13- 
n, 6, 9. 

4 if *( VW T^ i? n, 6, 2. 

n, 

18, 31. 

irrarg n, 10, 7. 
* '<i(MC i gR T *R n, 14, 5. 

TRjfr 1, 

4, 1 - 

qrfqisqjTi: inTTtlI. 4 . 4. 
qifq% W n, 3, 3 - 

1. 10. 3- 


1,1.4- 
n, 21, 
17- 

qrfT^lpTR VRfq - • 
'?jT 3 n%n. 11,33. 


. . . 

^ % n, 14, 3. 



WT n, s, 20. 

qrf7iwff’q% n, 17, 12. 
qiwtifir n, 21, 22. 



n, 3, 21. 

*’qf^tnsiq1[ qT»l W n, 17, 

24. 

*’qfqtnft ^rnnfli n, 17, 

18. 

II, 3, 32- 

qrwprR«m^ n, 21. 
18. 

qrg n, 22, 9. 

(qig n, 22. 9.) 

qrffq qf^ i, 13. s- 
qfr^ 1, 13, 6- 
qrgw 1. 1, 2. 

wr n, 3, 20. 

n, 19, 6. 

qRt^ q^T" n, 19, 4. 


*wq%^w^ n, 15, 15. 

n, 21, 10. 
qiWRR n, 7, 19. 

qpqwrf^' 3 qn,i 8 , 44. 

• •Si. ♦ 

qrqTRT wr qqqi qrsRRq 

I, II, I. 

qfqis ^ flqqt ^Vstri 

I, II, 2. 

qR %7T q^ n, 17, 26. 
qtqr ^qwqr ii, u, n- 

14. 

qnmfr^^ft % n, 7, 26. 

qnrt qiq n^ q incq n, 6, 6. 
qnRwf 1 , 4, 

^ n, 7, 24. 

'qqrr%qrrn, 4 , 6 - 
qng qiTif n, 17, 2. 
qrft qwr i, s, 7. 

q^qnqfTT^' i, 

1.3- 

qna^ t q^ n, 15, 

21 . 

qi^ 7 rrfqqnqqf% n, 10, 4- 
qj^WfTRgiTRT n, 15, 

i 14- 



96 


INDEX OF MANTRAS. 


n. lo, 3. 

■wrf^ WTf n, 12, 9. 

'55ra II, 21, 


19- 

^ 11 , 13 . 7 . 

^ 3RTrCt n, 13, 2. 

1, 7. ”• 

Tit I. 6, 13. 



^ n, 13, 9. 
wnsn^'i^* 1, 5. 18. 
'^rf^ wnli n, 15, 16. 

I. 6.7- 

II, 3, 8. 

^ 1, 1, 8. 

U, 21, 24. 

f«rf%r5» II, 21, 


33 - 

'?rsr 3*rrfii^ n, 22, 3. 

*wirm^inn^»n, 17. 

17. 

*’?JWT^ ^ m n, 


17 . 23 - 

n, 4. 14- 

Ji^^n;:^n,i2,i; 


14. 4 - 

d^ 4 «(f?i 1, 17. 8. 
t: 1, 14. 7- 


n, 21, 20. 

■ 4 S|yM(dT 1, 16, s- 


3. 31. 

^ :*rRTf^ n, 3. 28. 

n, II, 32. 


'W I. 6, 14- 

^ 1 , 16 , 2 . 

I. II. 9- 

wrnrr i, 15 . 5- 

n, 17, 11. 

'^sn-jpift# »Tf|# I, 8, 3. 

n, 3, 1. 

*W 7t ’TW II, II, 29. 

wf7i%TRW’i...fw 


^Jigf*tw^^n,ii,i6b 

(=S-udars.: II, ii, 17). 

II, 8, 1. 

WTr% 1, 13. 7- 

I, II, 7. 

w^^Twr I, II, 8. 

*'?rrw#*T II. 22 , 7 . 

II, 22, 8. 

W TTWig^lfd; 1,7.”- 

I, 17, 


»T^ I, 5, IJ 6 ; II. 

w . . . f^ifr 

JT^ II, 2, 2. 

I, 12, 9. 

W ^ TTW® n. 21, 33. 
W ^ jpiTT^n, 16, 4- 
W ^ II, 18, 10. 

1, 10, 6. 

'«prf^i’it ii^® n, 21, 30. 
’sf: w I, II, 5- 

3^; i, 17. 3. 
■?inT ’3?!^ n, 1, 2j 

7,s: 14,16. 
irr^r^^otift; ii, 9, 10. 

II, 13. 6. 

*wfr f| ^ n, 
7, 13- 

^(ifi igT ^ n. II, 16- 

w *11 *RfW¥r n, 9, 12 ; 
10, 2. 

’?iT*mt^*pra n, n, is. 

^ ’sn:;*! n, 2, i. 


10 . 

*=«iT’3iT*n*n i, 2, 7. 

n, 21, 13. 

(w# WTgrmT: i, i, 7-) 


1, 7 , 2 . 

m ^ 1, 1 , 5- 

n, 7, 12. 

^ II. 17.1- 

f|T n, 16, 13. 

t% iznfiT ^nnirer i, 5 . 

17- 

It, 7, 1. 

II, 22, 


24. 

II, 4, 2. 

*T*i^W!ri, 4 . 12; 7,3: 

8, II ; n, 4, 7; 22, 14. 

Tm 1, 16. 1. 


T*n : 1, 4 , 6. 

I, 4, 8 . 


T^lWd:n, 2, 9. 

T^*n^^i, 6. 2 . 
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^ II, 20, 30. 

MT^WTOT II, 7, 

25. 

I, 3, i4d. 

n, 15. 8. 

ff 3rnt:iTm^n^w:i,9, i- 
Vi II, 18, 6. 

i:f fm nw 1 , 9 , 4 - 

T? II, 18, 7. 

^ frre 11, 15, 3. 

^ ^ I, 8, 8. 

tsTT^M n, 18, 24. 

tan^ n, 18. 16. 

ii, n, 8. 

^a^nsran^rtTf* ii, 21 , i. 

'saw n. 18, 27. 

n, 18, 19. 

< 3 %^ (v.i. “^rf^r) ^- 

n. 8, 2. 

1, 14, 4- 
1, 15, 3- 
I, IS, 2. 

^^?^^’wtlI, 16, 1- 
n,s,n. 
I, 10, 2. 

'a^\Ts#nft f^^ai^i. 10 , 1 . 

1 , 6 , 5 - 

1 , 13 , 10 - 

i, 9, 9- 

^ 3 ^ II, IS, 13 - 


\^^ I, 

IS, 6- 

" 3 ^ II. 18, 12. 

^ 4^11*1. n, 18, II. 

i, 8; 7. 

II ; 14, 22. 

*^fapg iTRSRt n, 

11, 25. 

n, I, I ; 

7. 4; 14, IS- 

^aiw ^'STftwsrt I, 17, 4 - 
n, 2, 10. 

*^31 wmg II, 20, 32. 

w«!rRf^ n, IS, s- 
II, 16. 14. 

1, 3, 7- 

t? 5 irre^ ciiwT II, 20, 35. 
WI II, 20, 33. 

Tfgwt n, 20, 8. 

Tlcf^ n, 20, 9. 

Tj?r% fwwinft n, 20, 

12. 

itTr^ TrftraTRn^ n, 20, 
10 . 

1171 % TtftTlTW^ H, 20, 

13 - 

1 J 7 T% WITIT^ n, 20, II. 
i!fn^ 7 n«i:n, 13, 12. 

11^ ^ irtg n, 16, 12. 

II, 6, 3. 

o 


?1 Ticf »i^® n, 19, 14. 
ITEl B firTTRI II, 19, IS- 
IJH % Ttf^TTW? n, 19, 16. 
tjqr % n, 6, II. 

’^iwf ^rf% 7 i:n,ii,i 7 b; 
18 b (=Sudars.; H, ii, 
18; 19). 

%¥ I, 10, 13; II, 12, 

14; (22, 23 note.) 

%f n, 10, 18. 

«ninf% n, 17, 

15- 

■ingc^a n, 10, 12. 

n, 3, 22. 

a%gqT n, 16, 2. 

mvT^ II, 20, 

CK. 

34 - 

qraarar ^ 7 f\ i, 4, 4- 

3 ifrt% ^ Trwniw% i, 

13, 1- 

HRi n, 3, 29. 

gmnrgisiTrr i, 13, 4- 
oRTJiwgiJrTit 1, 13, 4 V. 1. 
llWCl^* n, 16, 1. 

II, 21, 7. 

13, 10. 

?Rt II, 3. 37- 
'iiT^T ^ n. 17. 25. 
^T^Rn5irasiiT(. 1, 17, 9- 

[III. 8.] 
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n. 47 - 

*%W ^ n, i8, 48- 

wr n. 12, 6. 


1. 1. 9 - 

(% % I, I. 9-) 

31 ^ m II, 3 - 19 - 
WTR ^TfT I, 

4, 2. 

^ 1 . 12 . 2 . 

% gwiwni I. 

3 . 3 - 

n, i8, 33. 
;ptgq n, 18, 34. 

I, 8, 2. 

a n<*aMW l^ lo- ^• 

WT n, 10, 9. 


^^11,18, 35. 


I. 3. 

10. 

^ 1 , 10, 9 - 


* 15 *^^^ 5 *raTn, 20 , 3 i. 


ntgfs'?; n, 16, 17. 
»ni^ n, 16, 15. 
WRfr an«(ft n, 16, 16. 


rn, 2 i,s. 
n, 18, 30. 


gp^Sift’^ II. 18, 13. 

3nj ’i^?Tf%n. 2,7; 7,31. 

wtrf I. 1. 6. 

II. S. 14 - 

^Irap II. 5f 21- 

WB %'Jrr%^ n, 17, 9. 

II. 6. 12. 

* 7 mT ■*nf*T 1, 4. 13; 7.4: 

8, 12; 11,4, 8; 22, ig. 
7^ ^iTTRWRT n, 
17.4- 

ttwbt ^ n, 16, 7. 

n, 16, 4. 

II. 4. 13- 
Tnr ^ >irr: ii. 10, 17. 
Tfsjn ’^rrf^ II, 10, ig. 

7|tR[ % II, g, 8. 

* 7 iw ^ ’WT»f n, 7, ig. 

7n?r n, 10, 16. 

m i, 6 , 12. 

TIT I, II, 6- 

TTwt w ?na!i“ n, 14, 2c, 

ii^ref II, II, 19- 
gwiTi% I, s. 3 : 8} 
13- 

gwn fizm gai<T n, 20, 23; 

2g. 

gizisg JT^: n, 20, 22. 
gapg JT^: n, 20, 21. 
%sii^ n, 16,8. 

n, 6, g. 

^ 1 ^ fPlST I) 8 , 6 . 


^ f ^ BtiTTili I, 3, 4 - 
f^Ti) II. 

10, I. 

' 5 ITTPTf% irfr* II, 17. 3- 
^^Ttril ^TTRI I, 3, 9. 

ifTT^: II. 7, 2. 

*?T ^ ^ 1,4, 14; 7.S5 

8, 13 ; II, 4, 9 j 22, 16. 

I, 4. 16 : 7, 
7; 8, igj n, 4, iij 22, 
18. 

TTTT ^ TTT JT^ I. g, 12. 

^ ^ ^ ^ 

11, 12, g. 

^ ^ II, 

12, 4- 

12, 3' 

<i^Tn*n II, II, 30- 

1 n, II, 7. 

^ n, II. 

17 - 

II, II. 21- 
II, 21, 4 -) 

fl[^g»ITffWtn,22,i3. 
W II, II, 31 - 
n, 18, 40. 

II, 3, 24. 

II. 9, 5* 

*|^’?rrg’»n 3 %n,i 4 . 9 - 
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II, 2 , 45 7 . 28. 

II, 9, 6. 

n, 

6, 10. 

5 fl% ^ I. 4 . 10- 

^JTJ^ ^ n, i8, 42. 
?[TTTWq ^ II, i8, 43. 

“I git 1, 3 > 8. 

11, IS, 10. 

*\fm n, 

11,4. 

*>anr?TT ^ 

II, II, I. 

*'*TmT ^ in“ 

II, II, 3. 

*WT TTWrm '3IT II, 11,2. 
^rntn^TT^fJ n. 17, 10. 

1. 9. ^• 

1, 8, 9. 

II, 14, 1. 
II, s, IS- 

1. 13. 8. 

n*(ajm*« 3 ig[jTn«rt n, 7, 22. 

sRwjt n, 7, 23- 
^ ^ 

11. 17. 5- 

11. 17. 8- 

«nit II. 7 . 21- 

^ 11. 18, 46. 

«rct^flr n, 21, 23. 


^ % %wr® n, 17, 27. 
’in# ’TR 1, 15, 4 - 

^rr^RtTr ^ ^5^ n, 13. s- 

f^T ^ % 11, 5 , 3. 

if^ II. 20. 
*f%f?Fn «rR ^ II, 17. 

21. 

II, 14, 2. 

f^^rffgq ^ IT. 18, 45. 

I, 6, 8. 

^rnsn ^ n, 21, 28. 

W 1. 12, 7. 

qg tr«3»?r: i, 3. «• 

ittW II, 18, 1. 
TTCT ^ ITR^ 1. 17. 7- 
trfr ^ II. 22, 5 > 

qft ^ f*I« 5 l!rt I, 2, 6. 

5^ lilt II. 6, I. 
qtt^l^WlI, 2, 6; 7,30. 
qflRi ^ n, 2, 8 ; 

7 . 32. 

q^im^ prm ii, is, 17. 

II, 18, 25. 

qtm n, 5, 13. 

fq% ^TfT II, 19, 9: II. 

10, II. 

II, II, 14. 

I’mI ^ II, 20, 24. 
f^rrfw I, II, 

10, 

gq: i. 5, 4 ; 

9; 14. 


^fjfK 1. 13. 2. 

n, 3, 7. 

qqg 1, 2, 8. 

^[fqqt ^ qrq ii, 20, i. 

(^f«Rrfqq#T II, 21, 2.) 

^ II, 

3. 23- 

qqiiq^ inq % I, n, 4 - 
*qqnq% q ii, 22, 19. 
qqrm^ qiqfg^ I, 10, 6. 

qqnqr qn^TT i, 

8, S- 

q ^ qH fq® II, 10, 10. 
qfq qfq ii, 18, 3. 
qfTT qqrrqi qfq ii, 18, s- 
qf^ ^ II, 9, 3 - 

qqfq^'^n, 18, 2. 
q;sT%5 qfq ii, 18, 4. 
q ^ gqifq 1, 5. 16. 
qgsfqi qq n, i8, 38. 
q qqrq n, s, 19. 
qqqqtwqq i, 10. 7 - 
TrarqiJ II, 8, 7. 
q g TqqfT 1, 1. 1, 
q^ ^ 1. 9, 3. 

*qT^ qRlfq II, 17. 16. 

qiw qiqr^f^ n, 3, 30. 
qT% fqfq’^ II, 20, 26. 

qrqt^q qrqf^ i, 14, i- 
qrqf^q qqfpi i, 14, 2. 
Iqq m ^ II, 8. 4- 


o 2 
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jfr^ II, g. 1 6. 


^ ’ngn: i, 4. s- 


Ti#ennf ii, is, 9. 
II, 16, 3; 6. 
^ B II, IS, 6. 

II, 3. 26. 


[ II, 6, 14. 


'^: II, 4, 15- 
II, 14, 8. 


»Tai JI 3 I^ I, 14, 5- 

»T*r ii%inf»r i, 14, s- 

jT 3 r% w n, 3, 10. 

JTW n, 18, 22. 

II, 5, 17. 

JT^ II, 18, 14. 

II, 18, 28. 
n, 18, 2a 

^ 1, 10, 11; II, 12, 

12 ; 22, 22. 

II, 14, 

12. 

sgpTt ^gsiT«Bft® n, 21, 3, 
II, 21, 2. 

gjmin, 10,13. 

^fii^iTJn^ii, 15, 17. 

n, 14,11. 

14,14. 

ir 10, iq; n, 12, 
II ; 22, 21. I 


I, 10, 8. 

TfTOlfw: i, 16, 3. 

II, 9. 1- 


»rf 1 r »rf^ II, 9, n 
ii, 18, 21. 
II, 18, 29. 


^ ^ 3WTf n, 13, 1. 

»n B ^ 1, 4, 9- 

»TT ^ 1, 9. 


10 . 


JR II, 20, 


2 ; 14. 

5R7^WT WT fWRfT« II, 
20, 3 ; i5- 

W fWRW! II. 

20, 6 ; 18. 

jrfqirwfT: 

II, 20, 4; 16. 

TrftmTRir: 

II, 20, 7519. 

»w wm:: n. 


20, 6 ; 17- 

II, 15. 9- 


II, 3, II. 

II, 3, 12. 

f*rw II, 2, II. 

II. 13. 


II. 


^ Tlf^ Trf^W^: I, 3. 6. 

II, 14, 7. 

^fWR II, IS, 7 - 
'*r^ ^eniirf ii, 10, 8. 

^ 17 =^ »r^rfT II, I. 7 ; 

7, 10 ; 14, 21. 

^ TIcT^ II, 22, 2. 

II, 13, 4* 

w ^5a1^R*tT 1, 12, 5. 

^rfl' 1, 12, 4. 

11.11,16. 
II, s, 10 b. 
innfg® II, 22, 4. 
II, 8, II. 

WRf?r*Rn“ II, 22,10. 
^ II, 22, II. 

1, 7, 1. 

'qfTfnJTRT II, s, 10- 

ft II, IS, 1. 

II, 13, 3. 

^ ’SRRR mo. II. 5 , 100. 

*n>N II, 10, 5. 
^ II, 19, 3- 

^ ITftRTRft II, 19. 5 - 
^^nmuf^ii, 19.1- 

^ THj* ii, 9, 2. 


?rr II, 3. II- 
% ^W* II, 12, 2. 
W»T%T«: II. 4. 6- 



* 1, 17, 5- 


^UfTR ^ II, 3, 18. 
^g 5 ?RTf% II, 21, 29. 

^nff n, 21, is. 
n,ii, 28. 
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*■* 1 ^ II. 

II. S' 

^ * 1 ^ ii> 6 . 22 . 

II. II. 6. 

W % II. 6. 15 - 

’ETT ’«iei«d^ II, 2, g ; 7, 29. 
ETT WWrar II, 18, 41 - 
*EtT '^ng® 11, 17, 7 - 

ETT ^ 1 , 7 . 9 - 

Elf II, 3. 31 b. 

^w;iif^»ii,2o, 27:29. 

ETT tl W T’Cr^ II, 22, 1. 
EIT f^® II. 8, g. 

EIT II, 12, 8. 

Errf% 1, 13. 3- 

II. 8. 10. 1 

Erraf 1. 2, 3 ; 

II, 7, 18. 

Etrot ^ 1. 2, 4 - 

Enf^wf^ eit II, 19, 2. 
*En% II, II, II. 

*gs(fs?i ^ 1, 6, 2. 

^ Ej«i#T 1 , 7. 8 . 

^ ^ II, 20, 20. 

^ ^ % II, 19, 7 - 

^ H. 17, 13 - 

II. 17, < 5 - 

II, 1,6; 

7, 9 ; 14, 20. 

^ . . . ^ETRiTg^ 

II, 1, 4 ; 7. 7 ; 14. 18. 

^iT gEiwisni II. 1. 5: 7 , 
8; 14, 19- 


11, 1,3; 7, 

6 5 14, i 7 - 

1, 16, 4- 

% qf^: qclEifsa II, 22,12. 
^ I. 6, 9. 

I, 6, 3 ; I-I, 4. 1- 
^ ETl^ *IT^ II. 6, 12. 

II, 7 . 14 - 

Eftq^ qf^ q ^ Tjm ii, 

IX, 12 . 

*KiqiT*if n, n, lo. 

Ererrsn® ii, 9. 8- 
E;i j}^.^<^fMMrt 4 l® II, 9 , 9 - 
TT^^W'^rnlT® II, 4. 12 ; 
9. 7 - 

II, 18, 26. 
^qrEl II, i8, i8. 

II, 2, 3; 7, 27. 

*qf%¥t ETHT ^ II. 17, 22. 
*qRr^ qwiEftEi ii, 17, 
19. 

En^firq % ii, 21, n. 

. qf W II, 20, 28. 

ETpqfq II, 21, 26. 
(qrgqrqrfE;^ ii, 21, 3.) 
Iqr^HTElf^ I, 10, 4. 

llflET^t II, ig, 20. 

*qT#^ qfq n. ^s, ^ 8 . 

*qT^Eq^ EllETErr II, ig, 

19. 


fqgH qT^II,i6, g. 
fqfqjqqr qq II, i8, 37. 
fqqitJiq % it II, 21, 12. 
*fq?iT^ II, II, 22. 

q[ % II, g, 5. 
fq^ W II, 6, 8. 

fqrr^^tfrif^ 11,9.13- 

II, II, 26. 

tq^qqi^EiTqEil, g, g; 


10; Ig. 


fq^qffq qRqEig 1 , 12 , 1 . 

fqEUjf %l%q E^fur 1, 12, 6. 


■<f)fdCtqT aqqg^i, n, n. 
fqrflr ii, 21, 27. 

31^ qirfq qtq\qf i, 12, 8. 
qq q % II, g, 9. 


II, 13. 8. 


qqfqg ii, 4, 3. 
q % qrfWf II, 12, 7 - 
q ^ flTES I, I, 10. 

1 , 8, I. 


q^iq ^qTET II. 18, Ig. 
'jjq?qtE:gifq^q II, 22, 6. 
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